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DER FREISCHUTZ. 


DRAMATIS PERSONZE. 
Uco (Principe di Boemia Fo ie ase tes be nea i "di 
Marzio (Capo Caccia) si eee ae aes ... sé Sic Phas 
RESEDA (Sua figlia) 2 ove ero tes — x Soprano. 
ANNETTA (Congiunta di Reseda) — oes Gc re ite ods Soprano. 
GaAsPARO (Primo cacciatore) ... Se He een tea ae Baritono. 
GIULIO (Secondo cacciatore) ... er 25% aes off È Tenore. 
SAMIEL (Il nero cacciatore) ove eee seo on n gb Parlante. 
UN EREMITA Ni e ve ae oF vos thc Basso. 
KILIANo (Ricco Contadino) nre ... ae en ont ate Baritono. 
UNA PARANINFA ST ve ... ove vee eee Ho Soprano. 
Coro— 
PARANINFE ce. ceo sso vee se eee 
CACCIATIORI E CONTADINI. 
FANTASMI. 
as Orrocar (Reigning Prince of Bohemia) ee ee be ME Tenore. 
Cuno (Chief Ranger) ... ase see aes aa ... 0156 Basso. 
AGNES (his daughter) ... see ase ie ate = tae Soprano. © 
ANNE (Cousin of Agnes)... ao aes Br rs afc na Soprano. 
È CASPAR (First huntsman) DE, vee SR DI DEI a Baritono. 
fs RopoLPH (Second huntsman) ... ech x at se ap Tenore. 
ZAMIEL (The Fiend ern ove ae ose ... vee Parlante. 
A HERMIT ss n: er ose ve. de Basso. 
KILIAN (A rich Peasant) see Sse sE ood sea ee Baritono. 
A BRIDESMAID... bee ote or oa ace nre ces Soprano. 
CHORUS— 
BRIDESMAIDS ... nee eee vee u. aa 
HUNTSMEN AND PEASANTS. 
PHANTOMS. 
Ottofar (Regierender Graf) Pee eee ate ane ae nee Lenore. 
Kuno (Graflicher Erbforfter) ber aoe 1.3 AL, Se He Basso. 
Agathe (Seine Tochter) ... Sec Ate Ge = oo Soprano. 
Aennchen (Eine junge Verwandte) — DR a AR Er en Soprano. 
Caspar (Erfter Jägerburfche) bbe Re LAT er a DE Baritono. 
Mar (weiter Sdigerburfohe) oa ae as hee SE da Tenore. 
Samtel (Der fdhwarze 2 ee 2 = Ae sE xe Parlante. 
Gini Exvemitay ke. aes n ma ve Ir do Basso. 
Kiltan (Cin reicher Bauer) geo a ... u. nee oon Baritono. 
Cine Brautjungfer Mo. n: ie ote ct Do: Soprano. 
Chor— 
Brautjungfern... DE: wee bat us En eos 


Säger und Landleute 
Erfheinungen. 


ANNA TAIANNANANAKNIN_DO__5SD_KNI-Zy-Lr 


Nore.—It is necessary to observe that in the English Dialogue the name Rodolph is sometimes substituted for Max 
Both have been used indifferently, and this use is retained. The German (original) and Italian names of the characters 
have been used throughout the work—these will be an ample guide to the English reader, bearing in mind that— 


GIvLIo (Mar) is RopoLeHo or Max in the English version; GasPARO (Gaspar) is CASPAR; MARZIO (Kuno) is Cuno; 
KILIANo (Kilian) is KILIAN; Uco (Ottvfar) is OTTOCAR; SAMIEL (Gamiel) is ZAMIEL; RESEDA (Agathe) is AGNES; 
ANNETTA (Aennchen) is ANNE, etc. 


INI I 








„N 


Cuno, chief huntsman to PRINCE OTTOCAR, has promised his daughter AGNES in 
marriage to the best marksman at a shooting match which is to take place in presence of the 
Prince. RODOLPH, a young huntsman in the employ of Cuno, has long paid his addresses to 


‘the youthful Agnes, by whom his love is returned; but being unlucky in his shooting on the 


day before the trial both lovers are much depressed. Among the huntsmen of the Court is 
one CASPAR, a morose, evil-minded man, who has entered into a league with ZAMIEL, a fiend, 
to become his victim at a given time on condition of receiving seven magic bullets unerring 


in their aim. This term expires on the day of trial unless he procures a new victim, when his 
life is to be prolonged. The ill-luck of Rodolph induces Caspar to practice his art upon the 
young lover. He tells him of certain charmed bullets by which he cannot fail to hit the 
mark, and at once offers proof by giving Rodolph his gun which he requests him to fire as an 
eagle at a great height is passing. Rodolph is now desirous to possess some of these magic 
bullets, and agrees to meet Caspar at midnight in the Wolf’s Glen and there to cast them. 
He arrives at the lonely spot when, amidst a series Of inconceivable horrors, the incantation 
takes place, the charmed bullets are cast—six are to reach their mark, the seventh is to be 
directed by the fiend to the breast of Agnes. Having secured the new victim, Caspar obtains 
his respite. | 


On the day of trial Agnes awakes with uneasy thoughts, for she has had dreams full of 
omens, which she relates to ANNE. 


The bridesmaids arrive and are about to array Agnes in her bridal dress, when to her 


horror it is discovered that a black wreath has by some accident been substituted for the white 
flowers of the bride. 


The trial now takes place before the Prince and his Court. Rodolph is successful, when 
at length he is desired by Ottocar to shoot either an eagle passing by, or a dove hovering near 
a thicket. He aims at the dove, and Agnes who has been concealed behind the thicket is 
struck. She falls apparently dead, but through the supernatural agency of a holy Hermit her 
life has been spared, and Zamiel’s power made harmless. Having thus failed, the fiend claims 
his former victim; and Caspar dies reviling all around him. 


An explanation is demanded from Rodolph, who owns his fault, and is banished by the 
Prince from his territories. By the intercession of the Hermit, however, he is pardoned on 


condition of his proving his return to the paths of virtue, and with a hymn of thanksgiving is 
united to Agnes. 


The scene is laid in Bohemia, at the period of the close of the thirty-years’ war. 


Nel 





LLL L LILO LOO IO IOOWDYIY AOI 


In presenting a new Edition of Weber’s chef d’auvre, it may be stated that this is the first attempt to publish the 
Opera in a perfect form with Italian words. The drama is here given ‘in all its completeness in Italian as well as in 


German and English, while particular care has been taken that the music does not suffer in its adaptation to the three 
languages. 


To assist in the legibilty of the text, the German words have been set up in a German type, obtained expressly for - 
this work. 


The English version which has been used is the same that has kept the stage since the fst performance of the Opera 
in London. 


The publishers take this opportunity of adding atranslation of the celebrated song “Und ob die Wolke,” which 


was 
made for them many years ago by the late Thomas Campbell. It is now printed for the first time. 


O’er me—let whatsoever befall me,— 
That father’s sheltering arm is cast, 
E’en though his voice should homeward call me, 
And though this morn should shine my last, 
There is a pure bright eye above 
To watch me with eternal love. 


He still abides in Heaven’s expanse, 
Still o’er us reigns a hallow’d power, 


Though clouds around yon sun may lower, | 
Nor bows the world to blindfold chance, | 


A pure eternal eye above 
Looks down on all, and looks with love. 


THOMAS CAMPBELL. 
28, HOLLES STREET, 


January, 1872. 
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RECITATIVO. 


ConTADINI.—Ah, ah, bravo! ben ccito! GiuLIo,—Ti do il buon prod, contadino ! 
PEASANTS.— Ha, ha, bravo! capitally hit! Success to thee, Peasant 
Bauern_ Uh! ah !—brav; herrlid gtzoffen! tar. Ölüd zu, Bauer ! 


el. CORO D’ INTRODUZIONE. 


Molto vivace. 
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Vic - to - ria, vie - to - ria, let fame to the mas-ter be giv - en, his 
Bicetoerria, Bic + to è ria, Bie + to-ria! der Met-fter fol le » ben, ber 


Bassi. e @. e 2- @ P- @ @ o 


° = I eta EA HE 
ea er ee | eee eee 




















Vit - to- a vit - to - ay vit - to -ria, vit-to-ria, vit - to - ria! ev- 
Vic - to-ria, vic - to - ria, let fame to the mas-ter be giv - en, his 
Bic » tostia, Bic è to è ria, Dies tostria! der Meisfter folle » ben, der 


è 
























A 
2 e e 2 po. 2. 0. 2. 0 20. 
2 -g- _e - P_ - P_ @. . _ 0 2. 
(oe 8-8-8 —— — as aes a Bene 25 = 
St — SS En rete a = res! 
bi ali: i IZ DAI 8, RI IT er [= eg | eee 
” #7 eo =" = 














- vi-vailma - e- stro, ev - vi-vail ma - e- stro, di lui non e - si-ste ar - cie-ro più de-stro! nei 
ri -fle the star of the tar - get hath ri - ven, his ri - fle the star of the tar- get hath ri - ven, lo! 
wat. fer bem Stern-lein den Neft Hat ge » geehen! der mafofer dem Stern-lein den Meft hat ge + ge-ben! ihm 



















== en 


- vi-vailma - e-stro,ev - vi-vailma-e-stro, di lui non e - si-ste ar - cie-ro più de-stro! nei 
ri - fle the star of the tar-get hath ri - ven, his ri - fle the star of the tar - get halh ri- ven, lo! 
waf - fer bem Stern-lein ven Neft hat ge » ge-ben! ber maf-fer dem Stern-lein den Meft Hat ge » ge-ben! ihm 


== 


- vi-va ilma - e-stro, ev - vi-vailma - e- stro, di lui non e - si- ste ar - cie- ro più de-stro! nei 
vi - fle the star of the tar - get hath ri - ven, his vi - fle. the star of the tar - get hath ri - ven, lol 
mal « fer nem Stern-lein den Reft Hat ge » ge-ben! ber wak-Eer dem Stern-lein ven Neft hat ge + ge- ben! = 






























ee a Be} er 

: F Fuel ee. 

a er een, 
—— pn» ep 


- vi-vailma- e-stro, ev - vi-vailma - e-stro, di lui non e - si-ste ar - cie-ro più de-stro! nei 
ri - fle the star of the tar - get hath ri - ven, his ri - fle the star of the tar - get hath ri - ven, lo! 
wat - fer dem Stern-lein den Reft Hat ge » ge-ben! rer maf-fer dem Stern-Iein den Reft hat ge » ge- ben! ihm 
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È E == 


a 


bo - schi, nei mon - ti ri - suo - ni la glo = ria, 
he hath no peer, > 3 . go  seck far or NEAT, 4 ri . 
glei ‘ chet Zeil Oi). Sa von fern und DOM SI ct bet Bs 














schi, nei mon - ti ri - suo - ni lane alogene ria: 
i hath no peer, o . . go seek far or Ne, > . . 
glei . chet fein Schüß . è > von fern und Doms nan! ar. 





he hath no peer, È A 5 go seek far or near, . . . 
glei . chet fein Schiß' . 7 : von fern und von nah! 















schi, nei mon ri - suo 
he hath no peer, . . . go seek Jar or near, » € . vic = 
chet Fein Schüß . 1 3 yon fern und wot gta! e Dic « 











la glo - ria, i la glo - ria del 
vic - to - ria, mic - to - ria, vic = 
ie è to s ria! Die è to s ria, Die» 









ie > 





mon-ti ri-suo-ni la glo - ria, nei mon- ti ri-suo-ni la glo - ria del 

to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, vic- to - ria, vic - 

to « ria, Bic + to + via, Bic « to ria ! Bic + tos ria, Bie è to è ria, Vic « to ß Die» 
= EEE 
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Ki - lia - no! vit - to = ria; vit - to - ria, nei 
let fame to the mas - ter be gi - ven, his 
Bic » to , ria! der Mei , fter foll le , ben, ber 


let fame to the mas - ter be gt - ven, his 
Bie » to 2 ria! der Met ’ fter {ol le , ben, der 
na = e 
Sa Pk ANI ® PT ee er ene 
ET Qe ee ee [TARE m == Sa 
rocce ey FIR Z ee 
SUITE RR AG, Dee N er O A POPE 5 a 
Ki - lia - no! vit - to - ria; wyıt=sto - ria, nei 
let fame to the mas - ter be gi - ven, his 
Die » to , ria! der Met ‘ fter foll le , ben, der 














vit - to ria, 
let fame to the mas - ter be gt - ven, his 
Die + to , ria! ber tet fter 











nei mon! - ti ri- suo - ni la glo - ria, 
the star of the tar © get hath rt - ven, 
dem Stern . fein den Reft hat ge » ge . ben! 








nei mon 
the star of the tar - get hath ri - ven, 
bem Stern ‘ fein den Reft hat ge = ge s ben ! 





bem Stern . {ein ben Reit hat ge » ge 4 ben! 
; O 2 e 4 
A ge» A gee = az 
te ge fa es 
nei mon - ti ee nl la* -glo-~- s@riay del 
the star of the tar - get hath re - ven, vic = 
dem Stern , leit den Heft hat ge » ge , ben! Die. 
itl MB, Pa ma. eee nee] 
Ae ott Peter ea Pee Peter : a 
: ME Ee A a a a — —. ET 
Se | ——_f T___ E—_— 
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220 - to - ria, vic - to - ria, 
E Mic - to è ria ! Bic è to 6 ria ! 














bra- vo Ki- lia- no, vit-to - ria, del bra- vo Ki -lia-no, vit - to - ria, 
- - to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, © vie - to - ria, 
°° ale PIETER MI Die » tos ria, Vic è to» ria, Vic » to «= ria! 
SITE re a 
Re Pr: E Se 
7 dr — sta ef Fo He f i et 
we at 
Ze en ——— 
e 2 te 
PO e e E 
°. FCI a Di ET ESTER AR EEE SEN DEREN, = 
= | DIE ee 254] a eee TE DO 
—B_H Ze ae p= Ss ee pe a na MY E 











vit -to -ria, vit -to- ria, vit -to -ria, vit - to - - - - > ria, vit-to-ria, vit - 
vic - to - ria, vic- to - ria, vic - to- ria, vic - to - - - - - - ria, vic - to- ria, vic - 
Die to ria, Viesto- ria, Vice to- ria, Vic è to . È , s . D ria! Dic-toe ria, Die = 

j n 3 euere 

| ark 7 Tre 

Oa a po Oe et { 

BS re ay CE CZ 
. e . e . e . a ‘a e . . e 

vit -to- ria, vit - to- ria, vit- to -ria, vit - to - = - - - ria, vit-to-ria, vit - 
vic - to-ria, vic - to - ria, vic- to- ria, vic - to - - - - - - ria, vic - to - ria, vic - 
Bice toe ria, Vice to e ria, Vice to- ria, Bic « to 2 ‘ 6 2 ‘ , ria! Biczto-ria, Vic è 








vit-to -ria, vit-to-ria, vit - to - ria, vit -to-ria, vit -to - - ria, vit-to-ria, vit - 
vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - - - ria, vic - to - ria, vic - 
Bic to» ria, der Mtet-fter fol le è ben, Die - to - ria, Vic « to . e ria! Dice to- ria, Die » 





vit-to-ria, vit - 
ri - a, vic - to-ria, vic = 
VBicsto 6 ris a! Wice-to- ria, Vic « 


vit -to -ria, vit -to -ria, vit - to -ria, vit -to -ria, vit-to - ri - a, 
vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - 
Dic «to ria, Bic: to - ria! ver Mei-fter fol les ben, 








The Royal Edition—* Der Freischiitz.'—(17 ) 





tor Tia, vit-toerla, Vite-m 10 - - - - - - er ria 
- to - ria, vic - to - ria, vic - to - . - - - - rial 
» toe ria, Vice to = ria, Bic « to * ’ , s D . 2 e ria! 


Ata N ce ar eee ia ey -® ea n 


dda Ne n em n IT 





+ to- ria, vit- to-ria, vit -, to - - - - - - - - ria! 
- to - ria, vic - to - ria, vic - to - - - - - - - - ria ! 
e-=ty sera, Dice to. «tia, —Vicis .to PRESO 2 2 2 4.6 8 > ria! 
var: FE ar e = 
ila” ETT > un WA PS FEELS 
4 n oe" ee 
(a = di War Tetra E va Per ELEND Er es We 
È STR | 
- to- ria, vit- to - ria, vit - to - ria, vit - to - - = ria! 
- to - ria, vic - to - ria, vic - to - ria, vic - to - - i rial 
- to: tia, Vic- to 2. aa Bice tos ria, Vic = to ‘ 2 2 ria! 





- to-ria, vit- to-ria, vit - to - ria, vit-to- ri - a! 
- to - ria, vie - to- ria, vic - to - ria, mic - to- ri <- cal 
s tos ria! der Metis fter foll Te + ben! Bir Ato eri. a] 





GIULIO (parlando). Ero dunque cieco? Sono i nervi di questo braccio debilitati? 
Was 1 blind? or do the sinews of my arm now fail me? 


Mar. Immer frifeh! SGehreit! fehreit! War ich denn blind? Sind die Sennen diefer Tauft entfchlafft ? 


= = “+B 
ER > e = >> 
ak. @ D _ x > = >, 53 - = 
| 4 may & | el ATI LA BS 1 PI A Fe fe a 
At u piro P_ „A Od ER I AT EI a a] 
faw pt hai an ney [anziane era el Terme DELI 
WZ IND i i È Ri Be aS Re Saal aa ee) : x Do DL 





Payne PapuppSnnns È 2- 2.0. 


Po. 0, do i 


dii e I I SI EI SM SD I I I 
Delli LT ET TEEN 
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B. MARCIA. 






_ Tempo di marcia. 










iena Dre 30 TS DER ol O a oO OY ss oe 
Iena P= Eee BT ee eee Fr — -®- 
I lj, I a eS ni 













MARCIA DI CONTADINI. 
Bauern-Marfd. 











. 
Ugg re ee ee [re FS er eee > 


std + dd + 


e e 
5 > e ns 
= © .~6 @ .2!1oa ‘in?’ ois 
ep > | 
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C. ARIA CON CORO. 
Allegretto. ì | to 2; e ore. aes 









Guar-daame qual vin-ci - to - re! 
Why, good peo- ple, are you gaz - ing? x 
Schau der Herr mid an als Ko , nig ! | 

























i . 
ti par po-co quest’o- no - re? pre- sto chi-na-tial tuo Re! vuoile-var - ti? di- co, eh, 
whom, good peo - ple, are you prais - ‘ing? doff your hats, your mon-arch see! dost thou hear me? eh, eh, eh, 
diinft Ihm met-ne Macht gu we « nig? gleis zich’ er den Hut, Mos - je! wird er? frag’ ich, He, he, he? 
a 
2. 
ses 3-9 -9- 9 : ISOS | mene | 
Zus a s Zub, St o-oo o-oo. È N 
S335 33 33 BI, > È 
SP sE Ob 
See ‘ 
o-o-2-@ = = 
—- a [di 
Ge 25 
TZ _P. | 











vuoi le - var- ti? di-co, eh? 
do you hear me? eh, eh, eh. 
wird er? frag’ ich, he, fe, he? | 


Eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh ch, 
Eh, eh, eh, eh, eh, eh, ehi eh, 
Le, Be, he, he, he, He, he, Be, 
















Eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
Eh, eh, Ch, (eee ere eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 


De, be, he, he, he, Be, he, De, he De, He, Be, He, he, he, he, he, he, 
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, | E a ere 
€’ eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
eh, Clipse, ch, e ch, ceh, eh eh, eh, ch, ch, eh eh, eh, eh, ch, Qo, de, “Ge, de, Ga aps eh, eh, 


mel, he he, he, “he” he, Wore be hem be, hehe he. Se Were hen bem VAT he: 
























(5 : = os ies sa, = > 
eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
eh, eh, eh, .eh, eh, eh, eh, eh, ek, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh Abs di di “Gi Gin E did 


he, he, de, he, he her be, he, be, he, he, he, he, he, he, be, Were Ke, he, he, bene te he, he, 

















Pre-sto, pre-sto, vuoi le - var- ti? 
"Do you hear him? do you hear him? 
Wird er? frag’ ich, wird er? frag’ ich, 















Vuoi le - var-ti? di-co, 
Do you hear him? eh, eh, 





























(ez nel Pols ae 








vuoi le -var - ti? di- co, eh, eh, eh? 
do you hear him, hear him? eh, eh, eh? 
wird er? frag’ ip men eb ee hee hee he? 
DA 3 i 
Fe "er 
bere 
4 a # et eee. _ rr = == co a ee 
jeé= var - ti? ~ di-co, eh, eh, eh? 


you hear him, hear him? eh, en men? 
er? frag’ (a una er sehe eam be.’ 











: ne. 
le - var tr 22 2dl co, eh; N ! 
do you hear him, hear him? eh, eh, eh? 








wird er? frag’ wee wird ers he = he he? 

sa ° Po È 
ee Se er a ren T- 
= Cal El 

vuoi (ovariche? 

do hear him, hear him? eh, eh, eh? 


ich, eps eer ta, her be, 2 






















<> 


Sela Bay Batt 
oi 
o_o 
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iii tt i ee —— 


N LI . 
Ve - diilmaz-zo quì at-tac - ca - - to, là il ber -sa-glio che hofo - 
How this star and fowrs a - adorn me; now ena boast - er dares to 
Stern und Strauß trag’ ich vorm Lei s ‘ be, Kan » tors Sep-perl trägt die | 
u | 
-@- 
Ho Pu 49- ot | 
RS) Is Hd = ee 
J 22 $ Se ee 933985337 
ee oe eee ee oe | 








$< ———— =. 

=, Ta - - to, tu che fe - sti? dil-loa me, chehaitu col- to? eh, eh, eh? 
scorn me ? so you left the prize for me, dost thou hear me? eh, eh, eh? 
Schei 2 + be; hat Gr Au- gen nun, Mos- je? was traf ev denn? he, he, he? 








LS 


pit 
m Rat 


28 


oe — o_o 












chehaitu col = to? eh, eh, eh? 
do You 


mas 


traf 


hear 
er 


— 











af 


<a a — = 
—_ a W(t) oe | oe lei es _ e _ es ss I ag Do o ©_g° 
— eet 
“pp 
ey: wr EO PIS Tr Sn 
Severin esi 
| og r Se Dem 
er 


me? eh, eh, eh! 
denn? he, he, he? 


Eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
Eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
= SOB Be hau he, her Ot ee He ned 


Eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
Eh, eh, Zi Ch MA ED I Om aap eh, eh,. eh, ch, en eh eh, Ven; 


Se, Phe 2 per Roche me he Sehe ee hese he Zee, be hehe, hee hes he he me 


—— iti 





se ee u 
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Vail: N N AID AIN] NT N] 
eb; eh;,eh,,eh, eh, eh;,eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
clicchi eh,..ch, | ela ch eh, de dd, dErdo Go Cit GE d30 eh, eh, eh, eh, eh, eh, eR, eh, 


he, he, he, he, he, he, he, he, he, he, he, he, he, he, he, he, he, he, be, he, he, he, he, he, 



































































eh, eh, eh, eh, eh, eh; eh, eh, 
Chm Ch Ch Che. chi eli, cl. eh, 


Dee Degree ea nem ber” he he, 


’ T 


eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
Bi as Adis el Gt DIO 


he, De, he he, He, He, Be, Be, 





ch, eh, ch, eh, eh,,eh; 
Cie Was AS a Gs As EF 


he, he, he, he, he, he, 




















































tu col -to? tu col-to? 
Do you hear him? do you hear him? 
Was traf er denn? was traf er denn? 





mee Fa Prev ea 
Che hai tu col - to? eh, eh, eh ~ 


Do you hear him? eh, eh, eh, 
Hat Er Anz gen nun, Mos z je? 


































gs 






che hai tu col - to? eh, eh, eh, eh, eh? 
do you hear him, hear him, eh, eh, eh! 
was traf er denn? wads denn? he, he, de? 














= — e € 
che-hai tu col -.t0?° . eh, eh, eh, eh, eh? 
do you hear him? hear him, eh, eh, eh ! \ 
was traf er denn? was venn? he, he, he? 

















che hai tu col - to? eh, ch, eh, 


do you hear him, hear him, eh, eh, eh ! 
was traf er denn? was denn? he, he, he? 
-- * fe : ag -2- 
Cd i TEE TEE 





pa 3 Teer, 
—_ a EE Lg Qs 
cheat tu‘ cole-. to.? eh, eh, eh, eh, eh? 
do you hear him? hear him, eh, eh, eh! 


was traf ee denn? wads denn? be, de, he ? 











The Royal Edition.— Der Freischiitz."—( 28 ) 


















KILIANO. (Kiltan.) Fr = N AS 
N Cons Pe = 5 = = ©” = - 
E: ses nea Se a ee ee = 
ER — m ee a 
Ca va -lie-re, lei che ti - er co - si giu-sto nel-la 
Ne - ver mind, 1 will not slight thee; come to - mor -row I i in = 
Darf if ete mwa eu = re Gna: s “N den ‘and  fte Mal zum Schiespen 
faa 
-@- v2 
tei 2, de- Ae 
ae ret te ite Bes 7% B 7 
Ud C = eel A sca 
ASD, i 2 i = => > rem at i 
P @- -f-_ S--3- -5-- -—- -S- -@- @--&- L -D- 
fp he ooo dI DS 
ne -#—_$—_ $-6—_$-s— $s Te : i 


[een Si I 
















se d’in - co- mo - do non l'è, io lain-vi - to, eh, eh, 
grant to o - thers some-thing! see, see” this star, sir? ch, eh, eh? 
Er gönnt anz dern was, Pos = je! Nun, Er fommt doch? he, he, he? 








la in - vi - to, eh, eh, eh? 
see this star, sir? eh, eh, eh? 
nun, ‘Er fommt doch? he, fe, he? 








Eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
Eh, ceh “eh; zehsweh, (echo Senn wel 


$ e, bh e, he, a h e, h e, he, he, he, 



























Eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
Eh, .eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, ech, chi, ehy ch, ch eh. ch 


He, he, Se He, he, He, Be Be, he, Be, Se Be, he Be, he, Be, he, be, 


i. ——— e Se 

















2 a 

















dae ET of Ener a cease Gas) lee ce 
ee a ee 9-44 66-4 © o* 0° 6° g 
aa 
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ae 







alt: RE a E I IO I ES NANNINI DIALISI 


chogeh.gel: eh) eh,-eh, eb, ‘eh, ehy eh, ;eb;.eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 
immensen, Cl) Cin, Cll eh, | ich ON cre oa TAG, AS AS eh, en, eh, -eh, eh, eh Gh, eh, eh, en, 


Heme be babe he, be, be, Ye. Be, -she, be De. He, Be, he, Fe, he, fe, be, De, De, he, be, he, 















































































, eh, eh, eh, ‚eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, 


eh 
’ 9 
h h eh, eh, eh, eh, da dis “Gy Gis Ha) GOs) o eh, eh eh, ch eh, ch h 


eh, 


en, 
Pee ee ee ie ers Dee Ne ee ner Messe, be, he we her De, She, He © he, he i hehe 








e Ei l’in-vi- ta, ei l’in-vi- ta, 
See that star, sir? see that star, sir? 
Nun, er fommt doch ? nun, ; er fommt doch ? 








Ei Vin-vi-ta, eh, eh, eh, 
Grant to o - thers some-thing! see, 
Er gönnt an - dern was, Mos - je? 








Sees, ss 


Lin- vi, - ta eh, eh, eh, eh, eh? a. h : : x Pe go 
that Ustar, © that A Brg ERDE? (Giulio trae il coltello dicaccia e si slanciasi su Kiliano.) 


nun, er fommt doch? Eommt doch? he, he, he? 

















— — — 
u — 
Pin - yi - ta eh, eh, eh, eh, eh? : DR pa 
see ae aden (UAN star dti chen ch? (Max draws his hanger and rushes upon Kilian.) 


er kommt doch? fommt doch? fe, 


he, 

















l’in- vi - ta, 4 3 ER Ro; 
see that star, that star, sir? eh, eh, eh? (Mayr fpringt auf, zieht den Hirfehfinger und faft Kilian 











nun, ev fommt doch? fommt doh? he, he, he? bei der Bruft.) 
-&- * fo -@- 
: — | u - A EEE = S| = 
ei lin - vi - ta, eh, eh, eh, eh, eh? 
see that star, that star, sir? eh, eh, eh? 
nun, er fommt doch? fommt doch? he, he, he? 
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RECITATIVO. 
GiuLio.—Lasciatemi star in pace, 0— Marzio.—Che vegg’ io? E chi dunque ha l’ardire di minacciar 
Leave me at peace, or— What have we here? fie! some thirty against one? what rascal-varlet 
Mar. Laßt mich zufrieden, oder Kuno.— Was giebt'8 hier? Pfui! dreißig über einen? Wer unterfteht fich, 
uno de’ miei capo-caccia ? KiLiaNo.—I dritti suoi, Signor, può far valere ognun; a spese noi ridiam di chi 
dares to lay a finger on my boy? All in good part, all in good part, gentle Master Head-ranger; there was no harm meant ! 
meinen Burfchen anzutaften ? Kiltan.— Alles in Güte und Liebe, werther Kerr Crbfirfter. Gar nicht böfe gemeint! Es ift 


mal sa cacciar! gli & vecchio costume fra noi, di escludere dalle feste, in onore del re dei tiratori, chi ha con- 
you know it is an old custom amongt us, for one who so constantly has missed, to be excluded from the rejoicings held in honour of the king of 
Herfommen bei ung, daß, wer ftet3 gefehlt hat, vom Königsfcehuffe ausgefhloffen und dann ein wenig gehänfelt wirn — Alles in Liebe und 


tinuamente sbagliato il segno; però senza mal pensiero. Marzio.— Dite davver? chi è l’inesperto cacciator ? 

the marksmen, and to be rallied a trifling moment—all in good part, nevertheless. “ So constantly has missed,” who? who has done that? 
Güte. Kund—,Stets gefehlt" Wer? wer hat das? 

Kırıano.—Il contadin la vince sul primo cacciator! Ma si dia la parola a lui stesso. GiuLIO.—Ahimé! 

’Tis a sorry liking when your peasant beats your hunter, but give question to the gentleman himself. Would I 

Kilian.— Gs ift freilich arg, wenn ver Bauer einmal über den Sager fommt,—aber fragt ihn nur felbit. Mar. — Ich fann’s 

è vero! Io non colsi una sol volta nel segno. Gasparo.—(Samiel, son gratoate!) MARZIO.—Così mancare 

could deny it!—I have not struck the target once. (Thanks to thee, Samiel !) Max! Max! can 

nicht Tdugnen—ich habe nie getroffen. Caspar.—(Danf, Samiel !) Kung Mar! Mar! ift 


ognor? tu eri già il miglior tiratore, eppur da quattro settimane non colpisti una sol volta il segno, ed or- 
this be possible? ye were the best shot far and near: four weeks have flown, not yet one quarry hast thou brought to ground, and now again— 
es möglich? du fonft der befte Schüße weit und breit! Seit vier Wochen haft du Feine Feder nach Haufe gebracht, und auch jest—pfut 
oh, onta su te! Gasparo.—Per colpir con tal arte, l’inferno ha qui sua parte, camerata, tu dei rompere quest 


O shame upon thee! Hark ye, comrade; ’tis as I have augured: someone or something has bewitched you, ye must break the 
der Schande! Caspar Glaube mir, Kamerad! es ift, wie ich gefagt Habe: C8 hat dir Semand einen Waidmann gefegt, und den 


incantesimo, o sbagliar sempre. Marzio.—Follia. —GIuLIio.—Che te ne par? —GAsPARO.—Amico ascolta! 
spell, or hit no game. Nonsense ! What think you? I hold to mine 


mußt bu Cofen, oder du triffft feine Kaue. Kuno. — Poffen ! Mar. Warum das? Caspar. Das meine ich eben. 


In sul cammin della foresta antica, venerdi del giorno al cader, del nero cacciator il nome ripetendo, con un 
opinion, besides ’tis deftiy done: take my counsel, cousin forester, hie the next Friday to some cross-road, draw a circle on the ground with a 
So etwas ift leicht gemacht. Laß dir vathen, Kamerad! Geh nächften Freitag auf einen Kreuzweg, zieh’ mit dem Lapeftode oder einem blutigen 


cruento acciar traccia un mistico cerchio! Kıtıano.— Ah! ne preservi il Ciel da soccorso infernal * 
ramrod or a bloody sword, and thrice invoke the ‘* Mighty Hunter" — God 'a mercy on us, one of Beelzebub’s legion! 
Degen einen Kreis um dich, und rufe breimal den großen Sager— Kilian.— Gott bewahr’ uns, Einen von des Teufels Deerfchaaren ı 


Marzio.—Uom senza fé, ten va!—Ah! s’io credessi di te quel che pria udii! Giulio, tu dei però giustificar 
Silence, forward knave! we have noted ye long for a trickster, a sot, a false dicer—beware lest that I think worse of thee! not a word, 


Kuno. - Schweig’! vorlauter Bube! Ich Fenne did) längft. Du bift ein Tagedieb, ein Schlemmer, ein falfcher Würfler—hüte dich daß ich 


il supremo favor del prence che dona al mio genero il posto ereditario che un figlio sol può avere, tu dun- 
or ye stand discharged upon the instant— but Max, my son, have you a care! more than father have I been to ye; and it gives my old heart joy, 
nicht noch Uergeres von dir denfe! Kein Wort, oder du haft auf der Stelle ven Whfchied! Aber auch du, Mar! fiehe dich vor! Sch bin dir wie ein 


que sia domani il vincitor, se nol sei di mia figlia un altro avrà la man, e tu rinunzia a lei per sempre. Dove 
in that his Highness grants the son-in-law son's right—yet—shouldst fail the morrow at the Trial-shot, I must withhold from ye my child, ’sooth, 
Dater gewogen; es freut mich, daß der Herr Fürft Sohnes-Iecht auf ven Cidam übertragen will—aber— wenn du morgen beim Probefchuffe 


n’andò ora quella tua si vantata abilità? Hai tu perduto la ragione? GruLio.—Doman, di prova il colpo ! 
ts your reason unhinged that thus ye show yourself? Have you become quite mad? To morrow! the very morrow ! 
fehlteft, müßt ich dir doch das Mäpchen verfagen. Wollt Shr in der Irre herumlaufen ? Dar — Morgen! morgen fon! 

CACCIATORI.—E di quest’ uso strano, l’origine qual è, or lo volete a noi contar ? ‚Kırıano.—Oh! ei 

How stands the right meaning of that Trial-shot? oft have we heard thereon— Aye, so 

Einige Jäger. — Was ift das eigentlich mit bem Probefchuffe? Schon oft haben wir davon gehört. Kilian.— Sa, auch 
dite, ne abbiam udito varii racconti, ma non il vero finora. , ALTRI CACCIATORI.—Si, raccontala, buon Marzio. 
have we, but not one was wise enow to give the true state of the case. Then tell us, good Master Cuno! 
wir, aber noch hat uns Niemand die rechte Bewandnif zu fagen gewußt. Andere. —D erzählt uns, Herr Kung! 


Marzio.—Volontier! L’avo mio che, ciascun già l'apprese, fu—come il suo ritratto ancor la prova fa—del 
Well, as you will; there's time sufficient ere we join the Prince. My ancestor, whose picture ve may have seen è the Ranger’s house, 

Kuno.— Meinetwegen! Zum Hoflager fommen wir noch Zeit genug. Meim Uraltervater, der noch im Torfthaufe abgebiltet fteht, hieß Kuno 

’ 


Prence cacciatore, un di stando a diporto, vicin a lor, passa, su un cervo in fuga avvinto, un cacciator 
was (like myself) named Cuno, and of the then Prince's body-guard. One morn, a stag broke cover to the hounds, and on this stag a man was 
rte ich, und war fürftlicher Leibfhüg. Cinft trieben die Ounde einen Hirfoh hevan, auf den ein Menfch angefchmiedet war; fo beftrafte man in 


punito in questa fiera guisa d’ aver le leggi infrante. DonnE.—Oh, Ciel! MArzıo.—I Prence mosso, 
stoutly chained; For so in former times your forest-thief was punished. Oh, Heaven! At sight of this, com- 
alten Zeiten die Walbfrevler. Weiber. — Gott im Himmel! . Kuno. — Diefer Anblik erregte 


offrì subito il posto di guardia ereditario a chi libererà quell’ infelice. L’avo mio allora mosso più da pietà 
passion moved his Highness, he promised to whoso should kill the stag without harming the man, a Ranger's post and the right of manor to the 
das Mitleid des damaligen Fürften. Er verfprach demjenigen, welcher den Dirfch erlege, ohne den Miffethäter zu verwunden, eine Erbförfterei 


per quell’ infelice che dal promesso guiderdone, senza oltre pensare, raccomandando il colpo ai santi suoi pro- 
nearest Forest-lodge. The gallant Cuno, more from pity than the promised guerdon, thought not twice; he fired, commending the bullet to his 
und zur Wohnung das nahgelegene Waldfohlifichen. Der wackere Keibfehüg, mehr aus eigenem Erbarmen als wegen der großen Verheifung, befann 


tettori, spianò il fucile, parte il colpo, cade il cervo, e l’infelice cacciatore fu salvato da certa morte, e, cosa 
patron saints. The stag fell, the forest-thief, though caught in a thick thorn bush, still escaped unhurt, a fate ordained as some supposed by 
fich nicht Lange. Er legte an und befahl die Kugel den heiligen Engeln. Der Dirfch ftürzte, und der Wilddieh war, obwohl im Geficht vom Dorn: 


invero strana, illeso da ogni ingiuria. Donne.—Oh, fortuna! Oh, prodezza! Turrr.—Bravo! bravo! 
supernatural power. The poor fellow! now God be praised! Bravo! bravo! that 
gebüfch derb zerfratt, doch im iibrigen unverfehrt. Meiher — Gott fei Dane! der arme Wilpfchüte ! Manner— Bray! brav! pas 
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quello fu il bel colpo. GaAsparo.—Oppur fortuna, cosa non impossibile. Grurıo.—-Oh s'io fossi quel Cuno! 
was a master-shot. Or a lucky chance, a thing not quite impossible. Would that I were that Cuno! 
mar ein Meifterfchüg. Caspar. — Ober ein Glücsfall, wenn nicht vielleicht gar— Mar. — Ich möchte der Kuno gemefen fein ! 


Marzıo.—L’avo mio che invidia a tutti fa, l’impiego offerto ottien, e che deve al mio gener dopo me passar. 
My ancestor held himself much rejoiced at the saving the unfortunate, and the Prince maintained his promise to the full. 
Kuno: — Auch mein Urvater freute fich fehr über die Rettung des Unglücklichen, und der dürft erfüllte in Allem feine Zufage. 


Kırıano.—Prodezza tal fu da ciascun lodata. Compagni, e amici, a noi simil fortuna. Marzio.—Ora udite 
So; from that your Trial-shot hath origin: Neighbours and friends, let us account us wiser. Now hear 


Kilian.— So? alfo davon fehreibt fich der Probefohuf her, Nachbarn und Freunde! Nun weiß man’s doch auch. Kuno.— Hort noch 


la fine: v’erano allora come vi son tutto di (guardando Gasparo) gli invidiosi e nemici di Cuno, che tentarono 
the end: there were then as now (looking at Caspar) those bad tares whom the devil sows among the wheat. Cuno’s foes would have the Prince 
das Ende! Es ging damals wie jest (mit einem Blick auf Caspar), daß der bafe Feind immer Unkraut unter ven Waizen fäet. Kuno’s Neider 


di far credere al principe, che la carabina del cacciatore conteneva una palla incantata, opra di sortilegio. 
believe that the shot was fired by enchantment, and the guardsman’s rifle loaded with a magic bullet. i 


wupten es an den Fürften zu bringen, der Schuß fet mit Zauberei gefchehen, Kuno habe nicht gezielt, fondern eine Freifugel geladen. 


Gasparo.—Io lo credei. (Dammi aita, Samiel! ) Kırıano.—A me narrato fu che di un infernale 
I thought so! (Help, Samiel ! ) (to some of the Peasants:) A magic bullet !'—those 
Caspar.— Dat ich's dog !— (Hilf zu, Samiel!) Kilian,—(zu einigen Bauern :) Cine Freifugel!—vas find 


arcano.—La mia nonna parlò di questo assai sovente. Sei palle son di buon tiro, ma poi la settima appar- 
are snares of the —, of the — etc. (pointing downwards); my grandmother once sucked me that egg—six hit your mark, but the seventh belongs 
Schlingen des böfen Feindes ; meine Großmutter hat mir’s einmal erflart. Sechfe treffen, aber die fiebente gehört dem Bofen; der fann fie 


tiene a Satan, che la dirige a piacer. Gasparo.—Storie! Non c’è in ciò nulla di sopranaturale. Marzıo.— Fin 
to etc. —, ahem! and flies just where he wills it, Foolery! ‘tis nothing but a little natural science! Upon 
Hinfithren wohin ifm's beliebt. Caspar. — Mfanzerei! Nichts als Naturfrdfte! Kuno. Aus 


a quei di rimonta un tal costume. (A Giulio.) Orsi t’affretta, va a veder se tutti pronti son, e per quanto 
these. grounds ’twas that his Highness ordained that Cuno’s heritors should undergo a Trial-shot, or severe, or light, as the then reigning Prince or 
diefem Grunde machte der Fürft bei der Stiftung den Zufab, daß jeder von Kuno’s Nachfolgern zuvor einen Probefchuß ablege, fchmer oder Leicht, wie 


alla magia, è l’amor che fu il tuo sortilegio, ma tu riuscirai doman in vista a ognun. Andiam, coraggio ! 
his counsel should determine. And 'tis our custom that the young and lucky forester should wed that day with his betrothed, whose fame unblemished 
e3 der regierende Fürft oder fein Ahgeordneter anzubefehlen gerubt. Auch will es das Serfommen, daß der junge Forfter an vemfelben Tage mit 


e saldo allor esser dei la, se vuoi paghe tue brame. Ma di ciò, assai (ai cacciatori, entrati con lui). Partiamo 
must send her forth, the maiden’s wreath of honour on her brow. Enough of this. (To the Huntsmen who entered with him.) Now, let's on our 
feiner Erwählten getraut wird, die aber völlig unbefcholten fein und im jungfrdulichen Ehrentranglein erfoheinen muß. Doch genug nun! (Zu ven 


ora, e tu Giulio va al luogo dove i bravi cacciatori sono raccolti, componiti, chè per certo gli è amore che 
way—but you, Max! up to the house, where some excellent sportsmen are assembled—collect thyself! for sure the Archmagician Love has spun his 
Sdigern die mit ihm gefommen.) Wir wollen uns wieder auf ven Weg machen! du aber, Mar! magft einmal zu Haufe nachfehen ob fümmtliche 


t'ha incantato, e trovati all’ alba, alla tenda del principe, pieno d’ ardore e speranza di vincer la prova. Io stesso 
web around thee: meet me ere sunrise at his Highness’ tent, full of ardour and hope to win the day ! Fail not, I will be there first, to await 
Treibleute angelangt find — Nimm dich gufammen !—ver Waidmann der dir gefebt ift mag die Liebe fein. — Noch vor Sonnenaufgang erwarte ich 
là mi troverò. 

your coming. 
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(eee 7 @ oe 


m’em-pieil se - no di 
oh, my soul as 


se - no di 
nim = mer triig’ id 


loss could ne 
trig’ ich den 


ter - ror,....... m'em-pie il 
sunk with sor - row, life the 
een Wer s (uit, 0. im Sane 


en me ese 


do - 


can'st have nought to 
männ = lich den Ber 





fa -to& già 
Heavn thy firm 
Sim = meld Mach 


sa - to, 
li - ance, 
wol = fen, 


sof - friin pa- ceil tuo 
then thou 
dann trag’ 











Si-a la 
tho’ 
Mag For = tu = 


What 





Heavn 


Nein, 





sor - te 
For - tunes 
na'8 


pur 
wheel 
Ku =: 


can - gian - te, 
may jug - gle, 
gel rol = fen, 


chi pe-ro nel pet -tohaun cor, 


wilt thou stand so calm = lY...v.e. 


wer fih hob'- rer Kraft 


there, 


be = mußt, 


reb 
list 
triig’ 


will 


be a un 
aye to 


nicht . ; 


tal 
vir 
den 


lor ! 
prayr ! 





XP Kind 7 
ee 
FE en a] 

| _ Bu — -— — TEN EI Ders 
een. 
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bef- fae sfi-da il suo fu-ror, chi pe-rò nel pet-tohauncor bef-fa e sfi - dail 
cold - ly vyield-ing to de- spaîr, cold - ly yield-ing to de - spair, cold - ly yield ing to de - spair ? what tho’ 
troßt dem Wedh-fel und Vers tuft, wer fic) Hoh’s rer Kraft be muft, trogt dem Weeh = fel und Ver: tuft. Mag For 








vir = METIS pray'r! 


(NO (E CSS gal: Ver = luft. 





TS pray rt! 


tuft. 








; m’em - pie il se - no, il se-nodi ter- ror, . È ; : . ah, il se- no, 
. with sorrow sunk, life the loss could ne - ver bear, » ° . . with sor - row 
ae om, the Ciuc e cen viene aio ent ira Z z z z z gen, 












EC ee 
a ee ae È 
pet - to ba un cor bef-fa e sfi- dailsuo - fu - ror,... bef-fae sfi-dail su-o fu - 
for - tune’ s wheel may jug - gle, wilt thou stand so calm - ly there, . . . cold - ly yield -ing to de - 
tu-na'8 Ku = gel rol-len, wer fih Boy: ver Macht be = mußt, . . trot dem Wech=fel und Ver: 





yes, Hea - ven will 
nein, nein, nim = mer 







ei Moraes re 0 a 
Heav'n will list, Heavn will 
nim = mer trity’, nim = mer 





mor-reb-beaun tal do - lor, 
yes Heav'n will list to vir 
nein, nein, er trilg’ nicht den 
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Y adagio. 
Sas = 





mem - pieil se - no di ter --ror, teres OL! 
sunk, the loss. + è + + could ne = ver bear, ne'er bear ! 
nim = mer tria le ben. Ders luft, nim 2 meri 
MARZIO. (Kuno.) nn 





=eerol', bef- fae sfi- dail suc fu - ror, sfi- dail suo fu - ror! 
- = spair, cold - ly yteld - ing to de - spair, yield - ing to de - spair? 
run, trobt dem Wed = fel und Ver = Aufl, trogt dem Wed 2 2 ees eee 
— RES 
= 
— SE 
air una 

- - be aun tali Ze do - lor, do - lor! 

list to vir - - tue’s pray’, vir - tue's pray'r! | 

triig’ er Delta let e Sec: fin nein. : 2 5 n 


LTT oc. —e _——s era 





vi > | 

Ei mor - reb-beauntal do - lor, do - lor ! | 
Heavn will list to vir - tue's pray, vir - tue’s pray r! i 
nein, er triig’ nicht ben AMG? we it nein. : N 5 

È e rn n ON PN | 





\ 
- reb-he aun fal, da un tal do - lor, do - lor! 
pray, Heav'n will IG By e to vir - tues pray’r, vir - tue’s pray? ! 
z tuft, nein er teglie a nicht den Berz Luft, nein. x , è 


rag - gio, fi-glio mi - 0, giam-mai pe - ri - sce chi con- fi - da 
trust then in Hea - ven, oh, trust in Heavn, and thou hast nought to 
Sohn, . . SR Muth! were Gott >. |. wer ie tray, baut 
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MARZIO. (Kuno.) 

















Or-sù, al-le - gri! ne’ mon-ti, ne’ 
Then up to the cliffs and the 
Sebt aunlen in Ber: gen und 
la 
eee 2 T] iy Facey Ja 
ie, (e Fee | ee Gel =] ry = 
— er a Se IX, | pie wi. id Be 
= (OA #8 Te e or 5 - = Le 
| | ce - E - 
| peri => = 
—<S- - = 
| + &- = PN 4 DI at -B- a 
CaS TY aed ee] - 
eee _ — eee ra _ 
ieee e TI Una” Heme 
fe 2 3 
ren ae nn et = = 4 
SNA ca ar 
esa iii dedi Ze N > ae 
Bi, sia do - ma - ni dicac- ciaunbel di! 
- - tains to - mor - row ere daun - ing of day! 
5 z ten toben se movie =) gen ber freu = biz ge rie. 
Coro DI CACCIATORI. 
a Tenori. 


a Se ere a Na Nee 
None Se e 
E le bel - ve nel 


Each beast and 
Das Wild teens 
Bassi. 
SS ner | u a SA 


E le bel - ve nel 
Each beast and 
Das Wild I: 








del - le sel = - ve, Yai-ro - ne fra nu - bieil fal-co - - 
that there wan - È ders, each beast and bird that there wan - - 
2 ren undIrif 2 z ten, der ar tie Iso te und tal: 2 s 


e e 













del - le sel - = ve, l’ai- ro - ne fra nu - bieil fal-co 
that there wan - - ders, each beast and bird that there wan - - 
2 ren und Trif z s ten, der = Nar eee Sol A a z z 
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non a- vran-no u-no scam-po co - si, nonscam-po co - sì, non seam-po co - 
our ri - fles shall give us for prey, shall give us for prey, shall give us for 
ft uns fer, und un = fer der Sieg! und unz fer der Sieg! und un = fer der 





3 3 3 8 
lay: lee u “a a at 
bere Kan Bes Be Ee Lee oa a oe the 
== Bi a ir gg tri a eee oe aed ae “HE 
[perse P| ee en rh ant 
- ne non a - vran- no u- no scam - po co - sì, nonscam-po co - sì, non scam-po co - 
- ders our ri - fles shall give us for prey, shall give us (for prey, shall give us for 
z ten! ft un fer, und un s fer der Steg! und un= fer der Sieg! und un = fer der 








Coro DI CONTADINI. 
= Soprani. 














Dun-quei cor-ni ri-suo-ni-no in-tor - no! 
Let mer -ryton’d horns then be sound - ed! 
Laßt uz ftig die Sirzner er = fchal = Ten! 


Contralti. 





Dun-quei cor- ni ri-suo-ni-no in-tor - no! 
Let mer - ry ton’d horns then be sound - ed! 
Laßt Luz ftig die Hörzner er = foal = Len! 


Coro DI CACCIATORI. Ta 





STAR Su rim- bom - bi-no i cor-ni all’in-tor-no, rim - 
prey! Our mer - ry ton’d horns shall be sound - ed, our 
Sieg! Wir af = fen die Hörzner erzfchalsien, wir 








- sil Su rim-bom - bi-no i cor-ni all’in-tor-no, rim - 
prey! Our mer i ry ton’d horns shall be sound - ed, our 
Sieg ! Wir faf = fen die Körner erzfoalzfen, wir 


_ @- 
La ca FE 
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Soprani. 


Contralti. 


I cor . a ni ri - suo -ni-noin-tor - no, i 
let mer - - ry ton’d horns then be sound-ed, let 
Rast It. 3, .¢ fig dite Hove nev er = fchal= len, Taft 


- Tenor. 








en, 


I cor - - ni fri - suo-ni-noin-tor - no, i 
Let mer - - ry ton’d horns then be sound - ed, let 


Laft luego die Hove ner er = fehal= len, (aft 


Bassi. 
(a, \* RAZOR li ea 
: Ee ee EE ES e OS ee ee 


I cor - - ni ri - suo - ni-no in-tor - no, i 
Let mer - ry tonda horns then be sound-ed, let 
Lapt fu sı ne fg, Die Hive ner er = fchalz len, Lape 


bom - bi-noi cor-niall’in-tor-no,rim - bom - - bi-noi cor-niall’ in - tor - no, rim - 

mer - ry ton’d horns shall be sound-ed, our mer eras ry tond horns shall be sound - ed, our 

laf : fen die Hör z ner ev = fchal = len, wir laf s fen die Giors ner ev = fehal = fen, (apt 
-@- -@- -@- 





ee 255 S===555@: = 





bom - bi - noi cor-niall’in-tor-no, rim- bom - - bi - noi cor-niall’ in - tor-no, rim » 
mer - ry ton’d horns shall be sound-ed, our mer Di - ry ton’d horns shall be sound-ed, our 
taf = fen die Dove ner ere fale len, wir laf fen die Hive ner ev = fchals ten, lage 


The Royal Edition.—“ Der Freischiitz.”—( 39 ) 














cor - - ni ri - suo-ni-no in-tor - no! le  bel-ve nel sen del-le 
mer - - ry ton’d horns then be sound - ed, and pealthro' yon hill’s rock - y 
tu z ftig die Sor ner er z fohalzIen, wenn mie der: um A-bend er = 


COU tae DI ri - suo-ni-roin-tor-no! le bel-ve nel sen del-le 
mer - - ry ton’d horns then be sound - ed, and peal thro’ yon hills rock -y 
tu s fig die Dove ner er = fohalzIen, wenn o mie ber: um AUzbend er = 


CONI ri - suo-ni-no in-tor - no ! le bel-ve nel sen del-le 
mer - - ry ton'd horns then be sound - ed, and peal thro’ yon hill’s rock-y 
Tu È fig die Sörzner erz fohalz len, wenn mie s der: um WWebend er = 


cor - - ni ri - suo-ni-noin-tor-no!le bel-ve nel sen del-le sel - - ve,e Tai - 
mer - - ry  ton'd horns then be sound-ed, and peal thro’ yon  hill's rock - y side, . . © their 
lu 2 fig die Hive mer erz fhalz len, wenn wie: bers um Ns bend er = graut, foll 


bom - - bi- noi cor-niall’in-tor-no! 
mer - - ry ton'd horns shall be : sound - ed, 
lu z ftig Die Sor ner er = fchal = Ten, 


bom - - bi - noi cor-niall’in-tor- no! le bel - ve nel sen del-le sel - - ve,e Vai - 
mer - - ry fond horns shall be sound-ed, and peal thro’ yon hill’s rock - y side, . > . their 
lu s fig die Hör z ner er z fopal len, wenn mie = dere um Us bend er > graut, foll 
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> PT PET aglio > Scese] 
DS pedi a a ur u er. er Dar SY Zr o 
Wesen 202 “dea sal ral 
I tae ep w BT = ge 
sel - - ve,e lai - ro-ne fra nu-bieil fal - co - - ne non a-vran-no un 
side, . 7 . . their € - choes ere evn - ing to - mor - - row shall wel-come the 
= gem, . . . . fol. E: cho und Fels fen: wand hal 2 Ten : Sa, Huf = fa! bem 


sel - - vee Vai - ro-ne fra nu-bieil fal - co - - ne non a-vran-no un 
side, . . their e - choes ere evn-ning to - mor - - row shall wel- come the 
sat ss. 0 & a und‘ Gel 2 feh = wand hal z len: Sa, Huf z fa! dem 








- -'ve,e Vai - ro- ne fra nu-bieil fal - co - ne non 
side, . % their e - choes ere ev - ning to - mor - - row shall 
es graf, ..... +. foll E ho und Gel = fen = wand hal z Ten : Sa, 


- ro-ne fra nu-bi,eil fal - co - - ne non a- vran-no un scam-po co - sì, . . . non a - 
e-choes ere evn - ing to - mor - - row shall wel - come, wel - come, we - - come the 
E = cho und Fel = fen= wand hal z len : Ga Sf = fa, SU = fa, Suf 2 fa! dem 


non Gf SD Agi © 5 ine, dda 
wel - come, wel - - come the 


Suf = fa, Suf z fa! tem 








ro-ne fra nu-bi, eilfal - co - - ne non a-vran- noun scam-po co - sì, . . non a - 
e-choes ere evn-ing to - mor - - row, shall wel - come, wel - come, wel - - come the 
E = cho und Fel = jen= wand hal z len: Sa, duff, Huf = fa, Suf z fa! dem 
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scam - po co - sì! : quan-doil so - - le di - 
bride e - groom and bride!. - . : È lei a, mer - - ry - ton'd 
Bräut’ z gam der Braut! DPR wenn we = = ber s um 





scam - po COME si ee . quan-doil so - - le di - 
bride = > groom and bride! : J ers let . « horns . » then be 
Vraut' 2 gam der Braut! e E wenn mie 2 der = um 





a-vran-noun scam-po co - si! . 7 : quan-doil so - - le di.- 
wel - come the bride- groom and bride! . : : ‘ tes WORDS © € then be 
Huf: fa! vem Brdut’z gam ver Braut! Ra A wenn wie 2 der = um 


vran - - nou - no scam Ne - po! quan-doil so - le di - 
bride - - = groom and bride! . ° . let. + horns then be 
Brau’ s gam DELGADO TOT oe, ST NT wenn, wie = ber 2 um 


Bräut’ z gam der Braut! 


vran - - nou - no scam = - - po! quan-do il so - le di - 
bride vai - = groom and bride! . . » ‘ our è è horns shall de 
Bräut z gam ver Braut! ; ee wenn wie = der = um 
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nuo- vo ca - dra, de- ve 
sound - ed and peal thro’ the hills rock - y side, . 








Ve - co gri - dar dao-gni spe-co: al-lo 


fol € s cho und  Belz fen = mand 





nuo-vo ca - dra, de- ve le - co gri - dar: al 
thro’ th’ hills rock = y side, È 
er graut, . foll Bal 2 Ten: 


n” 





nuo- vo ca - drà, de- ve 






le - co gri- dar: al 
thro’ th’ hill's rock - y side, 5 
graut, foll Fel = fens mand hal s fen: 


nuo-vo ca- dra, de-ve le - co eri - dar: al 
thro’ th’ hill’s rock = y side, © . 


graut foll hal z Ien: 





de-ve l’e-co gri-dar da o-gni spe - co: 
mer - ry-tond horns - . shall be sound - . ed 
er = graut, om) (olen bal 2 len: 





nuo-vo. ca - dra, de- ve Ve - co gri - dari... 





hill's rock - Y side, 
er = graut, fol hal 5 len. 
dea Pr @. Te gp 
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al-lo spo-so, 




















eh 


Spo-Sa 5 
wel-come, 


Huf: fa. 


Spo-Sa ; 
wel-come, 


Huf: fa! 


Spo-Sa; 
wel- nie; 


Suf= ja! 


Spo-Sa ; 
wel-come, 


Huf: fa! 


# ate 


Spo-Sa ; 
wel-come, 


Huf fa! 





TTI er ear | 
(Le Pep can 


up - sà, sa! sà! 
the bride- groom and 
dem Vraut' - gam, der 


up - sà, sà! sà! 
the bride-groom and 
dem Vràut' » gam, der 


up- sà, sà! sà! 
the bride- groom and 
dem Braut'- gam, der 


up- sà, sa! sa! 
the bride- yroom and 
dem Bräut'= gam, der 


up- sà, sà! sà! sa! up- sà; ‘sa! sa! sale 
the bride-groomand bride! the bride-groomand bride! +... « . 
bem Bräut’- gam, der Braut, dem Bräut'- gam, ver Braut. . . 
re 
= 2 2-2 ©. 
Sa Poor | Ss PIE Ber Br re F 





sa ! up sa," 8a sa lisa DEE. 
bride ! the bride-groomand bride! . . è. « 
Braut, bem Vriut' - gam, ver Braut. . x. + 





sà! up=sà, “sà! salsa le 
bride ! the bride-groomand bride! . x è. e 
Braut, dem Braut’: gam, der Braut. . 2. è 





sa up sà, salsa | sal ee 
bride! the bride - groom and bride! . x . . 
Vraut, bem Bräut’- gam, der Braut. . . . . 


sà! up - sa,, su l-sàa lesa Verse 
bride! the bride-groomand bride! . . . . 
Braut, bem Bräut’zgam, ver Braut. “> oe. 


a oe ee o sica = 
[panne prison | 


up-sà, sà! sà! 
the bride-groom and 
dem Briut’ = gam, der 


— VT «sog eer | 
Se 


Zr Oe @ a - | 


VA — 
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sà ! up - sa, ‘sa! sà! a eee 
bride! the bride-groomand bride! BES. 
Braut, dem Braut’: gam, der Braut, . 2... 
BD 





| i a. 
=e — ee — 


pe asa Pd z 
Feige! © 
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or I cor - ni ri - suoni-noin-tor-no, i cor - ni ri - suoni-no in-tor-no, i 
2 = Let mer - ry ton’d horns then be sound-ed,) and peal . „ . thro' yon hill’srock-y side, . . ere 
Laft lu 2 ftig vie Dove ner er = fchal= len, wenn wie = der um Az benderz graut, daß 


AN P 
Ea = Na - 
SS SS = 


- - 





Oe I cor - - ni ri È suo - ni - noin-tor - no, i 
È Let mer - - TY - ton’d horns then be sound - ed, ere 
Laft lu s ftig die Que = ner ev z fal = Ten, dap 














ier I cor - - ni ri = suo - ni - noin-tor - no, i 
5 2 Let mer - - ry - ton’d horns then be sound - ed, ere 
Lapt Tu È 2 ftig die Kor = ner er = {chal = fen, daß 
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° =i È | a , _@ |P” na a. > 
Zaren la 


Fa > Sa, SR DP, — pe 


cor - ni ri-suo-ni-noin-tor-no, i cor - ni ri- suo -ni-noin-tor - no;up-. 
ev’ - - ning to- mor row their ech - oes shall wel - come the bride-groom and bride, let 
E 2 cho und Belz fenz wand hal = Ten dem Bräut’ ¢ gam, der fieb = lich = en Braut! wenn 


cor - - ni ri - suo - ni - no in-tor - nos up - è 
ev’ - = E - ning to - - mor = row sound wel - - come! . tet 
E z z s cho und Gel = fen = wand hal Z ten, wenn 


DA 


uy 





Ce LAST otti siete ° f ell ES SIE 
| = a eee I a 
cor - - - ni ri - suo - ni - noin-tor - no; up - 
ev’ - - - - ning . to - - mor - row sound wel - - _.come! let 
E z s 3 cho und Gel = fen = wand hal z Ten, wenn 





bom - - _ bi-noi cor-niall’ in - tor- no, rim - bom - - bi-noi cor-niall’ in - tor-no, rim 








mer - - ry ton'd horns shall be sound-ed, our mer - - ry ton'd horns'shall be sound- ed, our 
laf z fen die Dore ner er = fhalzIen wir laf = fen die iv ner er = fchal = Ten, wenn 
— ®- 7 @- "= @- n) 
e = ee pi Bhd un Zen. eo = mn. Fe 
ZW mi li (I A di sa 
bom - -  bi-noi cor-niall’ in- tor- no, rim - bom - . bi-noi cor-niall’ in - tor - no, rim - 
mer - - ry ton'd horns shall be sound-ed, our mer - - ry ton’d horns shall be sound-ed, our 
laf ae fen die Hore ner er = fchal- Ten, wir laf z fen die Sor mer erz fehal< fen, wenn 


SUAS epee ius re en meer tree tc. wan cd TTI 0 
° 
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A più MOSSO. n _———- î : 
= en I TE EU alee a ee ee 
AE eee fi == ee eee 
Ky” late dee] a] 
We — eu adÌidp,Teo See I ee ee ee 
- sa! al - lo spo - so, al - la spo - sa; i e a al - lo 
mer - ry  tond horns then be sound - ed, and peal ‘thro’ the 
me d GY Bie Be Fe dg ogni e 4 {ol E 2 do und 
7 ce NTar Te ee SSA er Pers 
ER aE Lee a = 
(an e | Ot prod = Bor 
el anne m en ce 4 
- sa! al - lo spo - so,al - la spo - sa; up - sa! aie = lo 
mer - ry ton’d horns then be sound - ed, and peal thio’ the 
wer 2 ber = um A =” bend er = graut, . A 5 A foll = cho und 











ST beast al - lo spo - so,al - la spo 5 sa; up - sa! al - lo 
mer - ry ton’d horns then be sound - ed, and peal thro’ the 
De cere es ume UO = bend cer a grail, . » . fol Cee nano 


= 4581 al - lo spo - so,al - la spo - sa; DD bici al - lo 
mer - ry ton’d horns then be sound ed, and peal thro the 
wie = ber - um A = bend ev = graut, . . foll E = do und 





ee. bom - bi - noir Gor - niall’ in -.for - no; up «+ Sal al - lo 
mer - ry ton’d horns then be sound - ed, and peal thro’ the 
wie = ver = um A = ~~ bend ev = quat, >. è > A {ol E s cho und 

SETT N 
ri Tee E TTI ee eer: II NI ae 107 VP ee OE TEE ER 
(e): | Po Tr rr__i_go|_ _r_r_r_e _ri re D de —@ 

ee oe — = en a 

- bom - .bi- moi cor - niall’ im - tor - no ; up - sà! al - lo 
mer - ry ton’d horns then [be sound - ed, and peal thro’ the 
Wie’ o£ ber a im N 73° bend ‘er = graut, ~. : È fol Gil 75 cho und 
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SH 


spo - so,al- la spo - 8&3, Up - 8a, sà, sà! sa! up - sà, sa! sà! sa! 
hills rock - Y Qi es their e - choes shall wel - come the bride - groom and 
Sel > fen = wand hal = len: Sa Su = fa! Ga, Su = fal dem Braut? = gam, der 





spo - so,al- la spo - sa; up - 4a, Sa, wsdl esas Ups Sa, sa sà! sa! 
hills rock = Y side, er their e - choes shall wel - come the bride. - groom and 
Sl = fen = wand hal = fen: Ga, Ouf = fah «Sa, Suft =: Aal dem Bräut’ = gam, der 















spo - so,al-la spo - sa; up - 8a, sa, sa! sa! up - sà, sa! sà! sa! 
hills rock - y side, ur thei ve 5 choes shall wel o come the bride - groom and 
Gel = fen = wand Gal: = In: Sa, Suf = fa! Ga, Su = fa! dem Bräut = gam, der 


spo - so,al - la spo - sa; up-sà, sà, sa! sa! up - sà, sà! sà! sa! 
hills rock - % side, dona their € - choes shall wel - come the bride - groom and 
Sel = fen = wand Gal = ten: Sa, Suf = fa! Ga, Suf = fa! dem Vraut = gam, der 


Eee al 


spo - so,al - la spo - sa; up - sa, sà, sa! sa! up - sà, sa! sa! sa! 
hill’s rock - Y Sides nes their e - choes shall wel - come the bride - groom and 
Sel =: fen - wand hal = Rus SEHR Dulas fa! Sa Su = fa! dem Bräut = gam, der 





spo - so,al - la spo - sa; up - sà, sà, sà! sà! up - sà, sa! sà! sa! 
hill’s rock = Y SUC db 600 their e - choes shall wel - come the bride - groom and 
Gel os. fen, wand Bal = In: Ga, SU > fa! Ga, Su = fa! bem Vraut' = gam, der 
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sà! al - Io. spo - so,al-la spo - - sa;up - sà, sà! Sa. Bi esa! al - lo 
bride, wel - come, wel - come the bride - - groom,the bride - groom and bride, SHiGilleavasasa 
Braut, Sa, Su = fa! dem BVraut' z gam, dem Bräut' = gam, der Braut, Sa, 








sa ! al-lo spo - so,al-la spo - - sa; up - sa, si! sa! sa! alae Io 
bride, wel - come, we - come the bride - - groom,the bride <= groom and bride, stallo 
Braut, Sa, Suf = fa! dem Bräut È gam, bem Briut' = gam, der Braut, Sa, 













me N N LI na ss OT N: 
Sen E rese e rim an ae ae secs a2 


callin pisa Sa, sa, Saisate sa! e sat rallo  spoi8 -. 80; up - sà, up-sà, up. 
bride, shall wel - come, wel - come, wel - come, wel - - come the bride - groom and bride, shall wel - come, 
Graut, Sa, Auf: fa, Auf: fa, Su = fa, Duf È fa! vem Braiut? = gam, der Braut, Sa, Huf = fa, 





sabina esa, Si Saisal sale sala, . allo fspos - (sols? upt- sà. ‘up sa, pe 
bride, shall wel - come, wel- come, wel - come, wel - - come the bride - groom and bride, shall wel - come, 
Braut, Sa, Hufz fa, Huf: fa, Huf = fa, Huf z fa! dem Bräut’ = gam, der Braut, Sa, Huf = fa, 








sà! up-sa, sà, sà, sa!sa! sà! sà! . . al-lo spo - 80; up - sà, Up-sà, up- 
bride, shall wel - come, wel - come, wel - come, wel - - come the bride - groom and bride, shall wel - come, 
Braut, Sa, Huf = fa, Huf = fa, Ouf = fa, Suf È fa! dem Vriut = gam, der. Braut, Sa, Huf = fa, 
>>> R SS 
-B_ pre © poni a @_ 


| -8- — | -- -- -- è Tal ZA PSI fo_P- [deine > 
ee ee 


Bee en salsa! sai tsi! 342 allo omspoOw - .S0};4. Upi-. sà, Up- fà» ups 
bride, shall wel - come, wel - come, wel - come, wel - - come the bride - groom and bride, shall wel - come, 
Braut, Sa, Huf = fa, Huf = fa, Suf = fa, Suf 2 fa! dem Bräut = gam, der Braut, Sa, Suf = fa, 
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spo - so,al-la spo - sa; up - sà, säl- sal sa! 
wel - come the bride - - groom,the bride - groom and bride, 
Hu z fa! dem Braut! = gam, dem Vriut = gam, der Braut, 





spo - so,al-la spo - sa; Up- sà, sà! sà! sa! 
wel - come the bride - - groom,the bride - groom and bride, 
Suf = fa! rem Bräut = gam, dem Bräut = gam, der Braut, 





= 83, up- sa, ,saf sal; « -- aledla ‘spo’;- sa; up.- sat 
wel - come, wel come, wel - - come the bride - groom and bride, 
Huf = fa, Suf =: fa, Huf z fa! dem Bräut = gam, ver Braut. 





= sa, Up sà, Sat! sad”. « falla. pole usa; (Ubi sal 
wel - come, wel - come, wel - - come the bride - groom and bride,» 


Suf = fa, Ouf = fa, Suf 2 fa!dem Bräut = gam, der Braut, 





= sa, Lup-sà, sad? sa lil .- alla showy -. sa; mp sal 
wel come, wel - come, wel - - come the bride - groom and bride, 
Suf = fa, Ouf = fa, Huf z fa! dem Bräut = gam, der Braut, 





- ‘sa, up-sà, sà! sà! ©. - al-la spo. - sa; ‘up- sa! 
wel - come, wel - come, wel - . come the bride - groom and bride, 


Suf = fa, Suf = fa, Huf 2 fa! dem Braut’ = gam, der Braut, 
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sa | up - sa! sa! sa! sa ! 
bride, the bride - - - groom and bride ! 
Vraut, dem Bräut’ 2 2 2 gam, ber Braut! 
' 





bride, the bride - - - groom and bride! 
Braut, dem Bräut’ = z 2 gam, der Braut! 








sä! up - sà ! sà! sà! sà! 
bride, the bride - - - . groom and bride! 
Braut, dem Bräut’ 2 2 z gam, der Braut! 
eo. hi FE e 5 ° 
17 Lee] Rees | > 5 
BER. a et a 2 =f 
4 re —etioore_ rr @ — a eee 
SC CELTI SIE TEL SI CSS OT er aE AU 
sà! up - sa! sà! sa! sa! 
bride, the bride - - a groom and bride ! 
Braut, dem Bräut’ 2 2 z gam, der Braut! 
N 
pa wu CC VISO Da DI O = 
A+ a Cs esta ab 
@ of = 
sa! up - sa ! sà! sa! sa ! 
bride! the bride - - groom and bride ; 
Braut, dem Bräut’ z 5 3 gam, bev Braut! 





bride, the bride - - - groom and bride ! 
Braut, dem Braut’ z 2 = gam, der Braut! 











RECITATIVO. 


Kırıano.—In verità egli è un brav’ uomo! Senza sdegno, amici siam e miglior fortuna; per mia parte io 
A fellow of some worth, this our Head-Ranger ! but let us to the inn, "tis getting dusk; we'll stick firm friends as ever, Master Max. For 
Kilian.— Ein braver Mann, der Herr Forfter !- Aber nun fommt auch in den Schenfgiebel, e8 wird fon recht ddmmrig und fhaurig 


vi tengo pegno de’ miei più sinceri augurii per domani, ma si fa notte, entriamo nell’ albergo e tu Giulio, or via, 
my part I hold ye earnest of my best wishes 0° the morrow. Come, banish these crotchets from your cranium, do as I do, choose a girl from this gay 


(Zu Mar :) Wir wollen gute Freunde bleiben, madferer Burfch! Ich gonne Shm morgen das befte Slid! Set flag’ Er fic) die Grillen aus 


bandisci tutte quelle tue follie, scegli una fanciulla, e vieni a danzar con noi. GruLio.—Io danzar! non ne ho brama, 
throng, and tread a measure with her, it will dissipate your gloom. Good 'sooth, the fancy likes me not. 


dem Kopfe, nehm’ Er ein Madchen und tanze Er mit hinein! Mar.—Fa, es war’ mir wie tanzen! 
Kırıano.—Ebben noi, danzerem pur senza te; or con me chi vuol cominciar ? 
Well, as ye will! (Kilian selects a partner, and all, except Max, follow his example.) 


Rifian.— Nun, wies beliebt! (Kilian nimmt eine der Frauen und tanzt, die andern folgen.) 
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No. 3. VALSO. 
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PIANO. 




















No, più sof-rir non so l’a-tro -ceaf- fan - no, la cru-daan-go - scia che mi stra-zia il 
Oh, I can bear my fate no long - er, een hope is ba - - mnish’d from my 
Nein, Winters erie trag ich ee Nichtne dies Qua = len, die Angft, die je = ve. . Soffenung 



































Of RI | E 
oo ero» Der 
pres rr = 


cor, qual col-pain me pu-ni -sci, ciel ti - ran-no ? 
soul! what un - - known guilt thus hauntsmy spt - rit; 
raubt ! für mel = che. . Schuld muß ich be = 30h len? 
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che ti fe - ci, o de-sti - no tra-di - tor? 


and oer me works tts dark con - trol? 
was . weiht dem fal = fobenGlid mein Haupt ? 
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Moderato. 
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. e . — as > 
bo-schi, per pra - ti ster, 
Fo - rests, thro’ the mea - dows, joy was wont with me to stray, - 


Wale der, duch die Au = en zog. ih Teich = ten Piutha da = bin; 











an. TE Let = | 
i mieistra-liben vi- bra-ti micol - ma van di pia - cer, imieistra-liben vi - 
while my ri - fle, ne -ver fail - ing, madeeach bird and beast my prey, whilemy ri- fle, ne - ver 
= {chau = en, war des fi = chern Robs'8 Ge = minn, alz les was ich fonnt’ er = 
a a i = x = = = a 5 a" heat 
cele I 





mi col ma van, col van di pia - cer. 
fail - ing, ne - ver Fail-ing, made each } : 3 +. andbeast my  prey. 
fohau = en, war des chern, des chern Rohr’s Ge = winn. 











Quin - dia ca-saric-ca 
When at lengthfrom chasere - 


A = = bends bracht ich reische 
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pre - da io por-ta- vae per mer - cè, si, permer-cé,.. sem-preunba -cio di Re - 
- - turn - ing, ere home rose, ere home rose be-fore my sight, Ag-nes smil - ing met me, cloth'd in beaw - ty's heavn - ly, 
Beu = te, und alg i = ber eig’= ned Gli, vrohend wohldem Morzber, freu- te fid A = ga= then’s 
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(SAMIEL apparisce in distanza 


















ee RECIT. | (Samiel trit, fajt bemegungslos, 
Bi RR è ware = a Sea 
M’ha dun-que il Ciel del tut-to ab-ban-do-na - to? la Prov-vi - 
And am 1 now by Heavn. . for - sak - en? and left the 
Oat ben der" Hime mel mid) I ner af 2 fen? die Bore ficht 


(Zamiel appears in the distance.) 





















non veduto da GIULIO.) 
—_ im Sintergrunde einen Schritt aus dem Gebüfche.) 




















- - den - zae-ter-na ces-se - ra? cad-di in man del ma- li-gno, or ren-do 
pow'r of chance .. to know? will hopes long slum - = O cre - - ver 
Gi? mist Noia Gee Whanbe jell “bas Ber te ber ic “= oben mr er = 





























LU . . 
fa - to? al- troche per - di - zion per me non v’ha? 
wa - ken? or am I doomd to end - = VS 300 woe ? 
ep OS hat ver = fill ih m des Zu = falls... Hand? 


















































(Zamiel disappears.) 
(Samiel verjchwindet.) 
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La fi- ne-stra s’apre,e des - sa, stai miei pas- si ad os-ser- var! nè la spe - meinlei mai 
Now me-thinks be - side her lat - tice vl my love - ly Ag-nes see, while her ear seems fond - ly 
Sebt ift wohl ihr Genz fter of = fen, und fie horcht auf meiznen Schritt, apt nicht ab vom treu = en 
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mit I" Wenn fich raufchend Blätter tre 2 2 gen wähntfie wohl, e8 fet mein 
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chia - ma, ac-cen - na, e l’au- ra ac - co - glie quel so - spir, quel 
but her sig - nal gains no an - swer save the sigh, save 
hüpft vor Treu = den, winkt ent = ge s gen— nur dem Laub,— nur 
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spir man- da - toa me, chiama, ac-cen -na, e l’au-ra ac-co-glie quel so - spir 
sigh of whis- pring trees! but her sig - nalgains no an - swer save the sigh 
Laub’ ben Lie = bes = gruß; bupft vor  Preu = ven, winkt ent=ge= gen nur dem Laub’ den 
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(SAMIEL apparisce di nuovo.) 
(Samiel fchreitet im Sintergrunde fangfam über 


Allegro con SEC 





(Zamiel appears again.) 
da - to a me! r 
whis-p'ring trees! 


Lie = bes=gruß. 


Ma, for - za i-gno - ta se- gue il pas - so 


What dark’ - ning pow'r is ral - ing 
Dod mid umge Wer 2 nen fin %* ftre 














mi - 0, di-spe-ra - zi - on m’af - fer - ra, 
oer me? my anz - tous bosom fear hath ri - ven, 
Mich = te; mich  fapt Der = gweiflung, fol = tert Spott! 
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mich faft Der = zweiflung, fol = tert, tert Spott! mich fapt Der = zweifslung, fol = tert 
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non vi-ve un ! v'è 
does fate rule blind : fate 
durch bie = fe ? blind 
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rag - gio di lu-cein tan-toor-ror, . . q 
blind - ly? does fates. 2. tee ore” vini ty? 
Schick = fal ? herrjht blind . . . das Schild = fal 2 

















(Qui Samiel sprofonda sotterra come fulminato ) | 
(Samiel macht eine zuende Bewegung und verfehiwindet.) 
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Fein Gott? mich faßt Ber = gweif- lung, tert Spott! mich fapt Ver = zweifzlung, 
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The Royal Edition.— “ Der Freischiiz.”—( 60 ) 
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RECITATIVO. 


Gasparo—(tosto che Giulio lo vede).—Ah, ancora quì, camerata! fortuna ch’io ti trovo. GiuLio.—Che? mi vai 
(As soon as Rodolph perceives him.) So, so; here still, comrade! *tis lucky that I find you. How! dogging my 
Caspar,—(fobald Mar ihn gewahr wird,) Da bift vu ja noch, Camerad. Gut, daß ich dich finde. Mar.—Horchft du fehon 


tu spiando? Gasparo.—Bella gratitudine! Cammin facendo ver quì, mi venne il pensiero di renderti servizio 
steps again? And that is all my thanks! On the way hither some good service to thee shot across my mind; and with true- 
wieder herum ? Caspar. — Sit das mein Dank? Ge fiel mir unterwegs ein guter Rath für dich ein; aus treumeinendem Herzen fchleiche 


e di tutto cuore io qui te l’offro, ma la corsa mi tolse il respiro. Mi duole di vederti divenuto il trastullo di tutti 
heartedness I'm here to offer it, but I have walked so fast that my speed has stolen my breath. It grieves me to see ye have become a butt for these 
ich mich fort, laufe mich faft außer Athen !—Ich fann’8—fann’s nicht verfchmerzen, daß du Hier zum Spott den Bauern worden bift. Teufel! 


questi goffi contadini. Per Bacco! come questi massicci bifolchi ghignazzavano, ah, ah, ah! Ma che importa? 
peasants. By Jove! how the swipes-swilling bumpkins laughed, ah, ah, ah!—But what matters? Scare this from your brain, my good fellow! 
die mögen gelacht haben! ha, ha, ha! Aber was hilft’s? Schlag’ viv’s aus den Gedanfen, Bruderherz! (greift nach dem Kruge.) Wie? mas? 


Scaccia queste rimambranze dalla tua mente (guardando entro un fiasco sulla tavola). Che? Birra! Ah! la birra 
(Looking into a pitcher on the table.) How? what, beer! Why, that’s no care-killer! (Calling aloud into the tavern.) Eh, wine! wine! two 
Bier haft Du? das taugt nicht zum Sorgenbrecher! (In den Sohenfgiebel rufend :) Wein! Wein! Zwei Papglifer!—Camerad! und 


non è uno scaccia-pensieri! (Chiama forte verso l’osteria.) Ehi! vino, vino! due fiaschi pieni! Camerata! e se 
cups! Comrade, and it should drain me of my last penny, ye must drink with me. I cannot bear to see a comrade so cast down. (To the 
Foftete es mich den fegten Deller, ich Fann dich nicht fo traurig fehen! du mußt mit mir trinfen! (Das Geforderte ift indefi von einem 


dovesse costarmi fin l’ultimo quattrino tu beverai con me; io non soffro la vista d’un compagno così tristo. (Alla 
servant girl, who enters from the inn, bearing a wine-bottle and two glasses, which she places upon the table.) Chalk it to my 
Schenfmidchen gebracht worden.) Laß du anfreiven! , 

serva che esce dall’ osteria portando un fiasco e due bicchieri che depone sulla tavola.) Metti questo sul mio conto! 
score. 


GiuLIio.—Perdonami, il mio capo è pesante assai senza del vino. (Siede e si copre il volto colle mani.) 
Excuse me, my head is dull enough without drinking. (He sits down and buries his face in his hands.) . 


Mar Damit verfchone mich! Mein Kopf ift ohnedies wüft genug. (Legt den Kopf auf die Sinde.) 


Gasparo.—(Mentre Giulio è in tal posizione, Gasparo versa di nascosto alcune goccie da una fiala nel bicchiere di 
(Aside, whilst Max is in this position, dropping something quickly from a small phial into the glass intended for his comrade.) 
Caspar —(Tropft gefchwind aus einem Flafchchen etwas in das für Mar beftimmte Glas. Für fim :) (So, Freundchen, da brauchit 


Giulio.) (Là, amicone, tu sei servito.) ( Versando del vino nel bicchiere di Giulio.) A me, Samiel! (Samiel apparisce 
(There, friend, we have ye safe!) ( Pours wine into the glass; aside.) Help, Samiel! (The head of Samiel appears above the bush close 
bu wenig!) (gieft fhnell Wein ein.) (Hilf, Samiel!) (Samiel fchaut mit bem Kopfe aus dem Gebüfh an welchem fie jigen. Caspar 


dietro un cespuglio vicino a cut essi siedono. Gasparo ne atterrisce.) Che ved’ io là! (Samiel sparisce.) 
to which they are seated. Caspar is terrified.) Thou there? (Samiel disappears.) F 
erfchrofen :) Du dba? (Samiel verfchwindet ) 


GIULIO—(guardando attorno). Con chi parli tu? GaAsPpAro.—Io? con nessuno. Io sol dissi:—‘*St, amico!” 


(Looking up.) With whom do you speak? I? With no one. I said, “ There, friend,” i’ the act of filling 

Prar,— (auffafrend :) Mit wer fprachft vu ? Caspar. — IH? mit Niemand. Ich fagte: „So, Freundohpen!” weil ich 

mentre ti colmavo il bicchiere. GıuLıo.—Ma io non voglio bere. GAsPARo.—Beviam al nostro capo-guardia ! 

ye a bumper. But I would rather not. Long life to the Head-Ranger! Will ye 

dir einfchentte. Mar.— Ich mag aber nichts. Caspar. Der Herr Forfter foll leben! vie Gefundheit 
non vuoi tu far un brindisi con me alla salute del maestro? GıuL10.—Sia! (Toccano e bevono). 
not second me in a health to our good master? As ye list. (They drink together). 

eines Lebrherrn wirft du doch mittrinfen ? Mar.— So fer. (Sie ftofen an und trinken.) 


GASPARO.—Ora cantiamo una canzonetta. ‘ Sempre lieto, sempre gaio !” (Giulio esprime disapprovazione.) Ah, 
Now, let us sing a verse! ‘When the heart of a man's opprest with care.” (Giulio expresses his disapprobation.) Ah, you like 
Gaspar.— Nun laf uns eins fingen:—,, Semper fröhlich, nur halb felig, immerhin!" Mar bezeigt feinen Unmillen.) Das gefällt dir nicht ? 
questa non ti piace? Proviam quest’ altra. 
that not? Well, then, for another, a 
Nun denn, ein andres ! 
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GASPARO. --Sù, amico! fammi il coro. (Beve.) GruLIo.— Lasciami ! Gasparo.—Alla salute di Reseda ! 


Hey, man! join in a chorus! (drinks.) Excuse me! Long life to Agnes! He who 

Gaspar. Ei, du mußt auch mitfingen! (trinft.) Mar.—Lap mich. Caspar.—Sungfer Agathe foll Leben! 

chi non beve alla salute di sua bella è un uom da nulla. GiuLIo.—Tu sei presuntuoso ! 

toasts not his betrothed is a mean fellow. i Ye presume! (They drink 

Wer die Gefundheit feiner Braut ausfehliig’ war’ doch wahrlich cin Schuft. Mar—Du wirft unverfchämt. 
(Toccano e bevono.) 


together). 
(Sie ftofen an und trinken.) 


Quei, che sa cos è de-li-zia, chi vuol vi-ve-re in le - ti-zia, sem-nre a Bac-co 
Life is dar-kewd o'er with woe; . bid the rud-dy nec - tar Slow, love's the soul of 
Eins ift Eins, und Drei find Drei! . . drum ad = dirt nod) gmei - er = lei... zu dem Saft der 
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GASPARO.— Affe ! nulla dunque ti scuoterà quest’ oggi? (Beve.) GruLIo.— Come credi, ch’ io voglia unirmi 
"Gad, will nothing stir thee up to-day? (Drinks.) How can ye expect me to join in such 
Caspar. — Wit dir ift aber auch gar nichts anzufangen! (Trinft.) Mar— Wie fannft du mir zumuthen in fo 
a te in tal canzone? GASPARO.— Viva il principe nostro Signore! Chi non vuol bere è un traditor! 
a song? Long live our lord the Prince! Who chimes not with that is a Judas! 
etwas einzuftimmen ? Caspar. —Unfer Herr Fürft fol leben! Wer nicht dabei ift, ift ein Judas ! 


GiuLIo.—Bene, ma sia l’ ultimo bicchier. (Toccano e bevono di nuovo. Giulio si fa aria col cappello, indicando 
Well, then — but not one drop more. (They drink together; Rodolph fans himself with his hat, indicating that the heat 


Mar—MNun denn, aber dann auch feinen Tropfen mehr! (Sie ftofen an und trinfen; Mar weht fich mit dem Qute Luft zu, und giebt 


che è calore 0 opprime.) 
oppresses him.) 
fonft zu evfennen daß ihm heiß fet.) 





Car - te, da- dieu-na zi - tel-la gio - vin, buo-na, a-man-te, e bel- la! 
One makes one and three makes three, .» two joys trip - li - cate the glee 
Oh = ne diegg Seas forall umi wee giebt'3 fem wah: vs Gaudì = um.. 


che di più si bra - me- ra! Quest’ è so - lo quel tri-fo-glio, 
pur - pling grape is ; ing. Dice flung doun with heart-i-ness, 


feit dem er: ften Släfch-chen fet mein U, B € 


oc 


The Royal Edition,—* Der Freischiitz.’’—( 65) F 






























che ban-di-sce o- gni cor- do-glio dal - la fra = “le a = ina =" nl = ae dal - la 
young girl's heart if you pos - sess, make life worth the liv - - ing, : make life 
mein Gez bet = buch SKazther = le, Kar = te Tl ane ae le ie wae en: ae Re Sat ie one 


I = 5 


er reca pr 














——— —————_ ——___ mm nenn 


> 


le 
zei 


Bap == ==} 

















" _—_P_ 
eitrereni 52 a= == Sees zes 





RECITATIVO. 


GiuLio—(alandosi). Ribaldo! la mia Reseda ha ragione : su ciò ella sempre mi fa cauto contro te. (Egli sta per partire, una 
(Springing up.) Knave! my Agnes is right in that she ever warns me’gainst thee. (He ts for leaving; a certain vehemence is observable 
Mar, —(auffpringend:) Bube! Agathe hat recht wenn fie mich immer vor dir warnt. (Bill fort. Man merft ihm von jest eine gewiffe 


certa veemenza è osservabile nel suo portamento.) GASPARO.—SI presto in collera, camerata? Io feci il mio 
in his manner, as if proceeding from slight intoxication.) Angered so soon, coms ade ? I served my apprenticeship 
Seftigfeit an, einem leichten aber böfen Naufche gleich.) Gaspar.— Wie funnft du auch gleich fo in Karnifch gerathen, 


apprendisaggio sotto Tilly, ed ho ballato con lui a Magdeburgo, la soldatesca può insegnare ancora delle canzoni 
neath Tilly, and danced with him a dance at Magdeburg: your soldier-folk can teach a spicy song or two as well as dance. 
Brurverherz? Ich diente noch als Milchbart unter dem Altringer und Tilly, und war mit beim Magveburger Tanze; unterm BEN? 


piccanti. (Batton le sette, Giulio sen va.) Che? di già verso casa ? 
(The village clock strikes seven; Rodolph is going.) Art thou for home already? 
Lernt man folche Schelmlterlein. (Die Dorfuhe fopligt, Mar fteht auf.) MWilft du fehon nach Kaufe? 
GıvLıo. —Si, gli è tempo, le sette sono passate. GasPparo.—Ten vai da Reseda? Ah 
Yes; ’tis time, it then struck seven. To Agnes? There, knew I ît 
Mar.—FIa, e8 wird Zeit. Das fehlug Sieben ! Caspar.— Zu Agathen? Da weiß ich 


io lo previdi, ma tu puoi atterr irla, rifletti, ella attende che tu porti a casa un buon augurio per domani. 
not ?—but you may frighten her; remember, she will ecxcpect ye bring some prize as auguring well for the morrow. 
doch nicht —du finnteft fie erfehrecten ! Weißt du nicht dap fie auf einen Gewinn als gute Vorbedeutung für morgen hofft ? 


GiuLio.— Ahimè! per lei mi duol! Domani! GASPARO.— Resta, ed accetta un 
Alas, poor girl !—myself too !—the morrow ! Then stay, and be advised, 
Mar.— Ad, die Arme! Und ich felbft! Morgen ! Caspar.—Vleib’ noch und laß dir 
consiglio, io cercai di te appunto per cid. Ci sono mezzi pronti per riuscire. GiuLIio.— Mezzi per riuscire ? 
tis for this that I have really sought thee; there are means of help at hand. Of help? 5 
rathen! Deshalb hab’ ich dich eigentlich aufgefucht. Div Fönnte gar mohl geholfen werden! Mar Mir geholfen? 


Gasparo.—Poss’ io darti prova di mia amicizia in faccia a tutti? Non gli è per nulla che un’ ora fa io ti parlai — esistono 
Could I give you proof of my friendship ‘neath so many eyes? 2—'twas not for nought I dropp'd those hints an hour since. There 
Caspar. — Um dir ganz meine Freundfchajt zu beweifen, Könnte ich dir unter vier Augen —— Nicht umfonft habe ich gegen dich zuweilen ein 


certi semplici naturali mezzi, certe innocue pratiche di caccia — questa notte stessa, allor che la luna s’ oscura, grandi eventi 
exist certain simple natural crafts, certain innocent hunter-practices. This very night, at the moon’s eclipse, may great things be accomplish'd ! An 


Wort fallen laffen—— G8 giebt allerdings gewiffe geheime Kräfte der Natur, gemiffe unfchuldige Sagrfinfte.— Diefe Nacht, wo fich vie 


possono succedere. Un vecchio montanaro cacciatore tempo fa iniziommi nel segreto. (Durante queste parole di Gasparo, 
old mountain-hunter once let me è the secret. (During these words of Caspar’s, Zamiel has been observed from time to time to peer forth, unseen by 
Monpfeeibe verfinftert, ijt zu großen Dingen gefehickt! — Ein alter Vergidger hat mir einmal vertraut — (Man fieht Samiel von Zeit zu Zeit 


Samiel si vede di tempo in tempo comparire, non veduto da loro.) GiuLio.—Tu distilli per me il veleno goccia a goccia. 
both speakers.) Ye measure me the potson drop by drop. 
Laufchen, ohne daß ihn die Sprechenden bemerfen.) Mar.—Du miffeft mir das Gift tropjenweife zu— 


Gasparo.—Che ten parrebbe, amico, se io ti potessi aiutare a far qualche bel colpo, un colpo che facesse te vincitore, 
How were it, comrade, should 7 lend ye a hand to- day to some lucky shot; one that would give Agnes Joy and thyself success on the 


Caspar.— Wie wär's, Gamerad, wenn ich dir noch heute zu einem vecht glücklichen Schuffe verhülfe, der Agathen beruhigte und zugleich Euer 
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domani, e Reseda fuor di se dalla gioia ? GiuLIio.—Tu vuoi scherzare. E ciò possibile ? GasParo.—Coraggio, 


morrow ? You speak parabies. Can such be possible? Courage! 
morgendes Gli verbiirgte ? Rax.— Du fragft wunderbar. SIft das möglich ? Caspar. — Muth! Muth! 
coraggio. ‘Cid che gl’occhi non vedon il cuore non pensa.” Ora prendi il mio fucile. GiuLIo.— Per che fare? 
courage! ‘+ What the eye don't see, the heart don't grieve.’ Now, take my gun. And with it, what to do? 
„Was die Augen fehen, glaubt das Herz." Da, nimm meine Büchfe! Mar.— Was foll ich damit 2 


Gasparo.—Attendi. (Osservando per l’aria.) Nulla dunque si mostra? (presto, mentre da a Giulio il fucile.) La, là, non 
Patience ! (he scrutinizes the sky.) Doth nothing show itself? (quickly, as he gives him the rifle.) There! there! Dost see yon eagle? 
Caspar.— Gedulb! (Cr fieht nach dem Simmel.) Zeigt fich denn nichts? (Schnell, indem er ihm das Gewehr giebt:) Da! ra! Siehft ou 


vedi tu, quell’ aquila? Falle fuoco! GiuLio.—Ma, tu deliri. Non vedi che gli è sull’ imbrunire, che I’ uccello è fuori 
Fire! Art a fool, or tak’st me for one? It is quite dusk; the bird appears but a speck in the 
den Stößer dort? Schieß! Mar—Bift du ein Marv, oder glaubft ou ich bin'8? Ee ift ganz diifter, der Vogel fchwebt 
di portata, e pare come un punto nell’ aria? GasPaRO.—Fuoco, ti dico, in nome di Satanasso! Ah! 
sky—cloud-high and out of shot-range ! Fire, in the name of Satan! ha! ha! 

wie ein fohwarzer Punft in der Luft, wolfenhoch über der Schubweite ! Caspar. Schieß ing T— Sehellobers Namen! ha, ha! 


Gruxi0 (Tocca il grilletto con esitazione, il colpo parte, in questo momento uno scroscio di riso si sente, e Giulio atterrito si volge 
(Touching the trigger with some hesitation, the gun goes off; at the same moment a yell of laughter is heard, so that. terrified, he turns to 
Mar, — (berührt wie im Zweifel ven Stecher; das Gewehr geht los. In vemfelben Augenblice hört man cin gellendes Gelächter, fo daß fich 


a Gasparo)—Perchè ridi? Ah! le negre ali d'un demone sembrano librarsi in giro colassu ! (Una grossa Aquila svolazza 
Caspar.) Why laughest thou? The dark wings of a fiend seem circling there above. (A large golden eagle sweeps for an instant spinning in the air, 


Mar erfchrocden nach Caspar umfieht.) Was lachft Du ?—Wie Fittiche der Unterwelt Eveift’s dort ohen—(Cin mächtiger Steinadler fchwebt einen 


per un istante nell aria, quindi cade morta ai piedi di Giulio.) Che è cid? GASPARO (prendendo su laquila).— Un’ 
then falls dead at his feet.) What is this? (Lifting up the eagle) A goldn 
Augenblick wirbelnd in der Luft und ftürzt dann todt zu Marens Füßen.) Was ift nas? Caspar, — (der ihn aufhebt:) Der größte Stein: 


aquila dorata, e delle più belle! Che bel colpo! che bella mira! giusto ferita nell’ ala, intatta in ogni altra parte. Falla im- 
eagle, and of the largest! What a shot, and how marvellously hit!—right under the wing, otherwise not touch'd, Have him stuff’d, brother, for a 
adler ven es giebt! Was für Fänge! Und wie herrlich getroffen! Gleich unterm Flügel, fonft nichts verlegt! Sannft ihn ausftopfen laffen, Bruder, 


pagliare, fratello, per il museo. GiuL10.—Ma io mi ci perdo!—questo fucile è come tutti gli altri! GasParo.—Vittoria 
cabinet. But I cannot conceive— that rifle is as others are— Victoria! 
für ein Naturalien- Cabinet ! Mar.— Aber ich begreife nicht — — diefe Büchfe ijt doch wie jede andere — —  Caéspar.— Victoria, 


Ora tu sarai rispettato dai contadini, e colmerai di gioia Reseda. (Strappando alcune penne dall’ aquila, le pianta nel cappello 
now witl you have respect from the peasants, complete Agnes’ joy! (plucking out some of the largest feathers, he sticks themin Rodolph's hat.) There, 
bas wird dich bei den Bauern in Nefpect feben! das wird Agathen erfreuen! Nauft einige der größten Tedern aus und ftedft fie auf Marens Hut.) 


di Giulio.) La, camerata, ecco il tuo trofeo! GiuLio.—Che hai tu fatto? Qual brivido mi sento scorrer per il sangue, 
comrade, stands your trophy! What have you done?—an icy chill hath check'd my ev'ry vein. With what did 
So, Camerad! Dies als Siegeszeichen. Mar —Wag machft ou? - Wird mir doch ganz fehauerlich!—Was Hatteft vu 
qual carica aloprasti? Che sorta di palla hai tu usato ? GAsPARO.—Che palla! imbecille, io usai per proiettile una 
ye load? What manner of bullet was ’t? No bullet, little fool! nought but a shot, which never misses 
gelaren? Was war-vas für eine Kugel? Caspar. — Gar keine Kugel, Mareen! Cine trächtige Blinpfcpleiche ! 
chiocciola, che sempre colpisce. GIuLIo.—Oh son io sognando, oppure oppresso dal vino? Cosa tale ron m’accadde giammai 
its aim. Oh, am I drunk with dreams, or with wine?—such like hath happen’d to me ne'er before! Caspar! 
die trifft allemal. Mar. — Träum’ ich denn, oder bin ich beraufcht ? So etwas ijt mir noch nie begegnet — Caspar ! ich bitte 


x 


pel passato. Gasparo, io ti prego, ti scongiuro (/o prende pel braccio) ;—io ti darö—io ti darò. —dimmi che palla è quella? 
pray ye--1 entreat ye (catches hold of him), dear Caspar! I will give thee--give—say, what ball was that ? 
dich, ich befehmöre dich !—(Faft ihn.) Caspar! ich bringe dich um—GSag’, was war das für eine Kugel? 


Gasparo. — Ha forse la troppa gioia, estinto il lume di tua ragione? Vieni io voglio dividerla con te (abbraccia Giulio). 
Has joy outquench’a the sob’rer light of reason?) Come, I will share this with thee (embraces him). Nothing, little friend; it was—a 
Caspar.—Vift du verwirrt vor Freuden? Ich theile fie mit die! (Umarmt ihn.) Nicht, Treundchen! das war ein Schuß? Laß mich 


Nulla, mio bell’ amico, fu soltanto un bel colpo! Lasciami libero! GiuLIo (lasciandolo). —E dove prendesti 
shot! Let me go. (Lets him loose.) Where gottest thou 
{03! Mar (läßt ihn 108.) Wo haft vu die Kugel 
tu quelle palle? Gasparo.— Ehm ; poi che tu ritorni alla ragione, ora dimmi sincero, tu esperto cacciatore, 
those balls ? Humph! since ye have come into your proper senses—now, tell me truly—thou, expertest 
her? Caspar. - Nun, wenn du Vernunft annimmft—fo fag’ mir—ou, der wadferfte Jäger, bift du, over ftellft 
sei tu così ignorante non sai tu veramente che cosa significhi, una palla-franca ? GiuLio.— Ah tu vuoi rider! 
hunter, art th0 so untaught? Do ye really know not what a “ free-bullet” means ? Ridicule and gossip! 
du dich nur fo unerfafren? Wüßteft vu wirklich nicht was eine Freifugel fagen will? Mar.— Albernes Gefchwig ! 


GasParo.—Cid si apprende meglio tra la soldatesca. Ah, ah, come mai possono questi franchi cacciatori colpire il nemico 
One's school’d it better 'mongst your soldier-folk. Ha, ha I how hit the sharp -shooters their mark, who strike their man "mid volumes 
Caspar.— Da fernt’s man doch beffer unter dem Kriegsvolfe. Da, ha! wie Fimen die Scharffchügen zurecht, die ihren Mann aus dem 


si bene, attraverso nubi di fumo? Dimmi hai tu giammai udito, come il re di Svezia cadde nella battaglia di Lutzen? Due 
of thick powder-smoke? or, have ye ne' er heard tell how Sweden's king did fall at Liitzen? Two silver bullets hit him—aye, aye, well knows it your 
pictften Pulverdampfe herausfchiegen 2? Oder haft du nie nachgedacht, wie der Schwedenfinig, troß feines Kollers von Elendshaut, bei Lügen gefallen 


palle d’argento lo colpirono. Ah! ah! ben conosce tutto ciò il tuo filosofo che va scrutinando nelle arti intricate ed oscure. 
philosopher who dares at other arts as deep to sound, as difficult to gain. 
ift? Swei filberne Kugeln, hieß es. Ta, ja, der Gefcheidte tennt das! Doch zu fo etwas bevarf’s anderer Künfte, als blos zu zielen und Ioszudrüden. 


GiuLio (esaminando l’aquila).—Cielo! questo colpo ha del portento; nel crepuscolo, la feci cader dalle nuvole,come è questo credibile? 
(Examining the eagle.) The shot is incredible - è the dull twilight brought hither from the clouds. Oh, how can this be real? 
Mar— (ren Adler betrachtend:) Der Schuß ift unglaublic)—in trüber Dimmerung—aus den Wolfen herabgeholt! So mire e8 doch wahr? 


GASPARO.— Due cose ne seguono, il sorgere d’un debol figlio delle polve dall’ abbiezione alla vita, l’acquistar onore, grado, 
4 Two things hinge thereon: to lift a weak son of earth from deep dejection to the light of life, to win him honour—place- and most 
Gaspar.— Zudem ift’s wohl zweierlei, einem armen Eroenfohne aus dem Dinterhalte das Lebenslicht ausblafen, und fich eine Erbforfteret und 


e supremo affetto ! GruLIo (riflettendo.).—Hai tu ancor di queste palle ? Gasparo.—No; esse han 
supreme affection! (inwardly brooding.) Hast thou more of these balls ? That was the last, 
ein allerliebftes Madchen erfchießen. Mar, — (für fich felbft briitend:) Haft vu noch mehr folhe Kugeln?  Caspar.—s war die lebte, 
giusto compito il lor giro. (pausa.)  GruLIio.—Perchè di repente sì muto; “giusto compito il lor giro.” Che significa cid ? 
— they have just served their turn (a pause). Why suddenly so silent ?—‘*just served their turn!’ —what is your meaning? 


— fie haben gerade ausgereicht. (Paufe.) Mar.— Bift pu doch auf einmal fo wortfarg —Ausgereicht ? Wie verftehft du das ? 
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Gasparo.—Che stanotte se ne posson ottener dell’ altre. GiuLIo.--Stanotte ? GasParo.—Si, tre giorni il sole 


Because that more may be obtain'd to-night. This very night? Assuredly! three days 


Caspar.— Weil fie in diefer Nacht zu befommen find. Mar.—Sn diefer Macht ? Caspar—da doh! Drei Tage 
è indietro nel suo corso, e questo è il secondo, stanotte la luna si ecclisserà totalmente, Giulio, amico, il tuo fato dipende 
the sun stands backward of his course, and this is now the second; to-night the moon ts totally eclips'd. Rodolph! comrade! thy fate hangs o the influx 
Bintereinander fteht jegt die Sonne im Schügen, und Heut’ ift der mittelfte; heut’, wenn fich die Tage fcheiven, giebt’s eine totale Monbfinfternif. 
dall’ influsso degli astri benigni. Tu puoi arrivar a grandezza, ed oggi, nel piu fitto della notte, tu puoi vincere la prova, 
of propitious stars! Thou mayest achieve greatness! and this day, "right è the thick of night, win honor at the trial, secure thee place and bride, if 
—Mar! Camerad! Dein Schiefal fteht unter nem Einfluffe günftiger Geftirne! Du bift zu hohen Dingen erfehen! Heute, gerade in der 
assicurarti una posizione, ed ottenere la sposa, se tu osi affrontare d’un invisibile potere 1’ aiuto, perchè allora la natura si 
ye dare an unseen powers help—for then shall Nature bow before thee, herself thy slave! 


Macht zuvor, ehe du den Probejhuß thun, Amt und Braut dir gewinnen follit, wo du ver Hiilfe unfichtbarer Mächte fo fehr berarfft, beut vie 


inchinera a te, e saratti schiava. GiuLIo.— Ebbene se il mio destino lo vuole, procurami di 
Well—if my fate willeth. procure me such a ball! 

Natur felbft fich zu deinem Dienfte! Mar Won! Mein Gefhid will’s! Saf mir fo eine Kugel !— 

queste palle. GASPARO.—Si, più di quante ne richiedi, ma vuoi tu seguire il mio avviso ? 


More than ye could require; but will ye take my counsel? 
Caspar. — Mehr als du brauchft. Aber bedarf ver Mann eines Vormunds ? 


GiuLIO.— Come si posson desse ottenere ? Gasparo.—Io te lo insegnerò. Vieni a mezzanotte alla “ gola del Lupo.” 
How may they be obtained? That can I teach thee—meet me at midnight in the “ Wolf’s-glen!” 
Ma r.— Wie erlangt man fie? Caspar.— Das will ich dich lehren.—Set Punft zwölf Uhr in der „Wolfsfchlucht ! 


GiuLIio.— A mezzanotte alla gola del Lupo.” No, quel luogo ha un sinistro nome, ed a mezzanotte le porte dell’ inferno 
At midnight—in the ‘‘ Wolf's-glen !’ No, the place has a bad name; and at midnight the gates of hell are opened, 
Mar —Um Mitternacht—in der „Wolfsfchluht "—Nlein! die Schlucht ift verrufen, und um Mitternacht öffnen fich die Pforten ver Hölle. 


sono aperte. Gasraro.—Bah! quali follie! Pure io non ti voglio abbandonare alla tua nemica sorte. Io ti rimango 
Pah !—what fancies! But yet cannot I leave thee to thine evil star. I stand thy friend, and will h:lp ye to cast 
Caspar. Pah!—wie du denfit!— Und doch fann ich dich deinem Unftern nicht überlaffen—ich bin dein Freund! ich 


amico, e ti voglio aiutare a fabbricarle, | GiuLIo.—No, neppur ciò. GASPARO.—Üosi domani tu sarai lo zimbello di tutti, 
them. Nor that either ! So;—then be the morrows laughing-stock; lose 


will dir gießen helfen. M ax.— Auch das nicht! Caspar.—GSo mach’ dich morgen zum Landesgefpott ! 


perderai col tuo posto, eziandio Reseda. Ti repeto che io voglio esserti amico, e farò io stesso queste palle per te, ma tu 

Agnes and the forest'ry. I stand thy friend, and will cast them for ye; but ye must be at my side. 

Verlier’ die Förfteret und Agathen — Ich bin dein Freund! ich will felbjt für dich gießen ; aber nabet mußt du fein! 

mi dei essere allato. GiuLIio.—Ne’ tuoi accenti havvi un non so che di persuasivo! No, no, in coteste cose, un uomo 

There is a smooth persuasion on thy tongue. No! on things like these no honest man must pause. 
Mar.—Deine Zunge ift glatt—Mein, an folche Dinge muß ein frommer Sager nicht venfen ! 
onesto non deve immischiarsi. Gasparo.—Vigliacco! Tu vorresti riuscire, coll’ altrui pericolo. Credi tu di non esser di 
Coward! wouldst purchase bliss, and by another's danger? Think ye, thy share of the guilt 

Caspar.—Beighing! Alfo nur durch fremde Gefahr, gib'8 anders dergleichen, möchteft du dein Gli 

già colpevole, credi tu che quest’ aquila (mostrando l’ aquilu) è stata colta da te colla tua perizia, o data a te dall’ azzardo? 

(if guilt) but trifling? Think ve the guilt (if guilt) already not upon ve? (spreading out the eagle.) Think ye that this eagle was given thee by chance? 

erfaufen; qlaubft vu denn, diefe Schulp, gib' e8 vergleichen, lafte nicht fchon auf div? (Den Adler an den Fittichen ausfpreizend.)  GLaubft du, 

diefer Adler fei dir gefchenkt ? 


GiuLIo.— Orribili cose, se vere! Gasparo.—Incredulo. L’ingratitudine è la ricompensa del mondo. Io 
Horrible, if ve are right! Strange, how you doubt! Ingratitude’s the world's best thanks. IU cut 
Mar Furchthar, wenn du Recht Hatteft! Caspar.— Sonrerbar, wie ou fragft!— Doch Undank ift der Welt Lohn. Ich will 


voglio prender per me un’ ala di quest’ uccello, perchè possa giovarmi (si china e taglia un ala dell’ aquila col coltello di 
me off a wing, that I may make some profit Ü this matter. (Kneels, and cut’s off one of the eagle's wings with his hanger). How droll! Ye dared 
mir hier einen Fledermifoh abhauen, dap ich menigftens etwas davon trage. (Haut einen Flügel ab.) Drollig! um Agathen zu tröften, wagteft 
caccia). Singolare! Tu tentasti questo colpo, per far Reseda felice, per ottenerla, ed ora ti manca il coraggio. Affe 
this shot to give Agnes joy; to gain her, and now ye fail in courage! Methinks twill hardly cheer that waxen doll who jilted me for thee. (Aside) I 
du den Schuß; fie zu erwerben fehlt e8 dir an Herzhaftigfeit! Das würde fich das Wachspiippchen, das mich um deinetwillen verwarf, fchwerlich 


cid vorra poco andare a gusto, a quella bambola, che me sedusse prima di te. (A parte.) Ora lo colgo. 
catch him now. 


einbilven! (Für fim: Es foll gerochen werden.) 


GiuLIo. — Sciagurato! Mi credi un vile ? GasPAaRO.— Provalo dunque. Il fonder queste palle, di cui tu abbisogni, 
Wretch! I have courage!— To the proof, then! The casting of the bullets which ye need is child's 
Par. Elenver! Muth hab’ ich — — Caspar.—So bewihr’ ihn! Braudhteft du fehon eine Freifugel, fo ift’s ja ein 


è opra da fanciullo, se non vuoi consentir, la fortuna ti abbattera, per Reseda la disperazione e la morte, per te la sconfitta 
play; but for this timely help, just augur from such late mischance your fate. She loves thee to distraction—would die. or, perhaps, despair 
Kinterfpiel, welche zu gießen. Was dir beworfteht ohne diefe Hilfe, fannjt du aus deinen bisherigen Fehlfchiiffen leicht abnehmen. Das Mäpchen 


e l onta (portando le mani agli occhi come per asciugare le lagrine). Vergogna su me, cacciatore grossolano, che amo 
without thee! You, the jesting-butt of all, despair in turn (pressing his hand to his eyes, as if to dash away the tears). Shame on thee, rugged hunter, 
ift auf dich verfeffen, fann nicht ohne dich Leben; fie wird verzweifeln! Du wirft, allen Menfchen ein Spott, herumfchleichen, vielleicht aus 


costui più che egli ama se stesso. (A parte.) Aiuto, Samiel ! 
in that thou lov'st him more than he, his weakling self! (Aside.) Help, Samiel! 
Berzmeiflung — (vrückt fich die Tauft in die Augen, alg trite nas Waffer hinein.) Some dich, rauher Waidmann, dag du ihn mehr fiebft ale er 
fich felbjt! (File fih: Sf gu, Samiel.) 
Giutio.—Che! Reseda morire, io sconfitto e deriso? No! (dando la mano a Gasparo) mille volte no. Io sono con te. 
Agnes die! I—perish from despair! aye, there lays the end (giving Caspar his hand); by Agnes’ life, I come! (Samiel has glided 
Mar.— Agathe fterben! Ich in einen Abgrund fpringen! Ba, das war’ das Enve!— (giebt Caspar die Hand.) Bei Agathe's Leben! ich 


(In questo momento Samiel comparisce, e sparisce). GASPARO.—Non far motto su ciò, potrebbe 
forth at these last words; he beckons and vanishes.) i No word to any one! ’twere danger to 
fomme! (Gamiel, der bei den legten Worten hevvorgelaufcht hat, niet und verfchwindet.) Caspar. — Schmweig’ gegen Ierermann! Ge 
nuòcere ad entrambi. A mezzanotte, alla Gola del Lupo, là ti attendo, GiuLIo.—Conta su me. A'mezzanotte, alla gola 
us both Iawait thee! at midnight! I betray thee?—at midnight to the * Wolf's 
finnte tiv und mir Gefahr bringen. Ich erwarte dich! Glock zwölf! Mar— Ich dich verrathen ?— Glod zwölf! Sch 
del Lupo. 

glen” Icomel 

komme! 
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— GASPARO. (Gaspar .) 12) Fo. 2. 
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fchön trägt er Ket = ten! Um = gebt ihn, 


Il. = n i 
e ne] Se =e preci fs 
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RECITATIVO. 


ANNETTA (guardando il quadro).—Il nonno tuo così resterà appeso per an altro secolo ancora, non possiam 

(Looking up at the picture.) Methinks his ancient face will hold him fast another century; we can look up to him in more than 

Nennoen— (befieht fich das Bilo :) So! nun wird der Altoater wohl wieder ein Jahrhundertchen fefthingen. Da oben mag ich ihn recht gern 

mirarlo ora in più d’un modo. (Correndo a Reseda.) Ma tu hai sbendata la ferita, ha il sangue cessato di affluire ? 
one sense now. (Running towards Agnes.) But thou hast unbound thy kerchief? hath the blood stayed ? 


Leinen! (Zu Agathen gefehrt.) Aber du Haft das Tuch fohon abgebunden? Das Blut ift doch völlig geftillt ® 


ResepA.—Fssa fu leggiera, fu più la tema. Ma Giulio, o Ciel, che fa? 
Have not a care, sweet Annetta, the fright itself was worse; where tarries Rodolph? 


Agathe.— Sei ohne Sorgen, liebes Aennchen! Der Schreck war das Schlimmftel— Wo nur Par bleibt ? 


ANNETTA.—Non puo esser lontano di qui. Marzio ci disse che lo avrebbe rinviato a casa tosto. 
He will be here anon. Cuno assured us that he soon would send him home again. 
Aennhen.— Nun fommt er gewiß bald. Herr Kuno fagte ja beftimmt, daß er thn noch einmal heimfenden merde. 


RESEDA.—Ohimò, come tutto è quì tristo e muto. ANNETTA.—Hai ragione, Reseda; per me 
Alas, how still and lonely here! I think with you there} ’twould like me 
Agathe. — Es ijt recht ftill und einfam hier. Nenndhen—Unangenehm it’s freilich, in einem 


non amerei di rimaner confinata la vigilia delle nozze in un castello visitato dagli spiriti, specialmente, quando 
not to be shut up the nuptial-eve, forlorn and lonely, in a haunted tower; especially when such revered and mouldy old gentry (looking at the 
folchen verwünfchten Schloffe am Polterabente faft mutterfeelenallein zu fein, zumal—wenn fich fo ehriitrdige Langit vermoderte Dervfchaften mir 


cotesti vecchi antenati (guardando ai ritratti), ‘ Giù giù da quei muri,” chè io preferisco i giovani ai vecchi. 
picture) come, “will ye, nill ye” down from off the wall. I prefer the living and the young! (She sings with pantomimic motions.) 
nichts dir nichts von den Wänden herabbemühen. Da fob’ ich mir die lebendigen und jungen! (Singt mit lebhafter Pantomime ) 


(Canta, accompagnandosi con gentili ed appropriati gesti.) 
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RECITATIVO. 


ResEDA (che durante la canzone era occupata ad ornare di verde nastro la veste, ora prende parte al canto).— 
(Who during the song has been engaged in binding the green ribbon upon the dress, now joins in.) “His serene and manly 
Agathe,—(vie während des Liedchens angefangen hat das Kleid mit Band zu befegen, füllt mit ein:) „Umd ver Burfch nicht minter 


“Il suo placido sguardo e virile.” — 
brow,” 


jchön ! 


ANNETTA.—Bene, ora mi piaci, Reseda, tu sei giusto come me, quando sarò sposa. (con semplice importanza). 
Right; ye please me now, Agnes; thou art as I shall be (with naive importance) when I become a bride. - 
Aennhen— Sp recht! fo gefillft du mir, Agathe! So bift vu doch wie ich fein werde, — (wichtig) wenn ich einmal Braut bin, 


Resrra.—Chi sa? Pare io te l’ auguro di tutto cuore, sebbene la vita di sposa non è tuttaffatto priva di cure, 
Who knows? Yet do I wish thee such from all my heart; although the bridal state is not clear of care. Since from the hermit I this 


Agathe— Wer weiß! Doch ich ginne dir'8 von Herzen, ift auch mein Brautftand nicht ganz fummerlo8. Befonders feit ich heute von dem 


sin da quando venni indietro dall’ eremita stamane, un grave peso mi piomba sul cuore, sebbene ora sembra non 
morn returned, a heavy load has laid upon my heart, though somewhat lighter it now bears itself. 
Cremiten zurücfam, hat mir’s wie ein Stein auf dem Herzen gelegen. SIett fühle ich mich um Vieles Leichter. 


opprimermi cotanto. 


ANNETTA.— Che fu? Narrami. Io non so il risultato della tua visita, fuorchè il sant’ uomo ti diede queste rose 
How so? narrate me! The effect of your visit I ignore, save that the pious man presented thee these consecrated roses (pointing to 


Aennhen— Wie jo? Erzähle doch! Noch weiß ich gar nicht wie dein Vefuch abgelaufen ift, außer daß dir der fromme Greis geweihete Nofen 


benedette. (Accennando ad un vaso che contiene delle rose) 
ajo containing roses). 


gefchenft hat ! 


Resepa.—Egli mi fece cauta, contro un-ignoto periglio, rivelato a lui in sogno, e che il fatto provò pur cra; 
He warned me of some unknown mighty danger a vision had revealed him; his warning was but now well nigh fulfilled, yon picture 
Agathe—-Er warnte mich vor einer unbefannten großen Gefahr, welche ihm ein Geficht offenbart habe. Nun ift feine Warnung ja in 


quel quadro cadendo, m’ avrebbe potuto uccidere, se m’ avesse colto. 
might have s'ain me by the fall! 
Erfüllung gegangen. Das herabftiirzende Bild fonnte mich tinten! 
ANNETTA.—Ben indovinato; questo è il modo di sviare 
Well interpreted ! there lies the way to catch your evil omen 
Aennchen—Gut erklärt! So muß man böfe Vorbedeutungen 


i sinistri angurii. Mio padre che sebbene fosse un valente uomo, tuttavia non fu mai soddisfatto di nulla, era 
My father, who was once a valiant man, yet of sore discontent, a somewhat puzzle to his loving child, held it as his doctrine, that though we must 


nehmen! Mein Vater war einft ein tapferer Degen, und fehr unzufrieden dap ich’s nicht auch werden fonnte. Cr meinte, man miiffe die Furcht 


alcune volte assai incomprensibile a questa amabile fanciulla. Egli tenne come principio, che quantunque noi 
so utterly despise Fear as to bid him fly, still truth hangs è the adage “ the best part of valour is discretion.” 
nur verfpotten, dann fliehe fie, und das wahre Sprüchlein, fich feft zu machen, beftehe in den Worten: ,Dalunte, mehre vich |” 


abbiamo a bandir totalmente ogni tema, tuttavia vi è della verità nel provverbio, che: la miglior parte del 
valore è la clemenza. 


ResEpA.— Queste rose mi sono ora doppiamente care, ed io voglio prenderne la gran cura. 
\ The roses now become more doubly dear, and I will tend them Faithfully. 
Agathe.— Die Rofen find mir nun doppelt theuer, und ich will ihrer auf das treuefte pflegen. 


ANNETTA.— Se io le esponessi alla rugiada della notte, al di fuori, sulla finestra? Ma gli è tempo di andar aletto. 
Suppose I set them in the cool of night before our window? ’Tis time we began to undress. 
Aen n che st— Wie wärs, wenn ich fie in die Nachtfrifche vor's Fenfter febte? Es wird ohnedies Zeit mich auszuffeiden. 


REsEDA.—Si, cara Annetta, mettile al di fuori sulla finestra. ANNETTA.—E poi andremo ambedue al riposo. 
So do, my little Annetta! And then both of us to bed. 


Maat he.— Thue das, liches Aennchen. Wenn che n.— Aber dann laß uns auch zu Bette gehn. 


ResepA.—Prima che Giulio ritorni ? 
Before Rodolph come? 


Agathe.— Nicht eher, bis Mar da ift. . 
ANNETTA.—Oh che fastidio coi vostri amoruzzi (prendendo il vaso delle rose, ella se ne va). 


Enough of trouble with your lovers! (taking the jar of roses tn her hand, she trips out.) 
Aennchen.—Hat man nicht feine Moth mit euch Liebesleutchen ! (2b.) 
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RECITATIVO. 
ResepA.—Alfin sei giunto, earo Giulio! GiuLIO—(con affetto :) Mia Reseda! (mentre essa corre al suo 
Here at last, beloved Rodolph? My Agnes! (as she withdraws from his embrace, she per - 
Agathe. — Bit du endlich da, Lieber Mar ! Mar— Meine Agathe! (Sie umarmen fich. Agathe tritt fl zurüc, als fie ftatt 


abbraccio scorge sul di lui cappello la nera piuma invece dei fiori bramati.) E tu vegliasti sì tardi per aspettarmi, 
ceives the plume of dark feathers in his hat, in lieu of the expected flowers). Oh that thou shouldst have kept thee waking on my account, Alas! 1 come 
bes gehofften Straufes den Sederbujch erblidt.) Verzeiht, wenn Shr meinetwegen aufgeblieben fein! Leider fomm’ ich nur auf wenige Augenblicte. 


men duole; io rimango qui solo un istante. 
but for a moment. 


Rusepa.—Per certo tu non vuoi uscire ora, il nembosi avvicina. GruLIo.—Io lo debbo. (Getta il cappello sulla 
Ve will surely not go out again? a storm approaches. I must! (flings his hat down upon the table, so that 

Agathe—Du willft doch nicht wieder fort? Es find Gewitter im Anzurge. Mar— Ih muß! (Wirft ven Hut auf den Tifch, daß das 

tavola, così che la penna spegne la lampada ; il cielo in lontananza comincia ad apparire nero e tempestoso. 

the plume of feathers extinguishes the lamp ; the prospect seen beyond begins to grow dark and clouded.) 

Lämpchen von dem Gederbufche ausgelöfcht wird. Die Gegend, in die man aus dem Altan hinausfieht, zeigt fich fehon in dunkler Beleuchtung.) 


ANNETTA (che rientrd).—Meglio è che la luna risplenda, se no tutto giace nelle tenebre. (Riaccende il lume.) 
(Who had just entered.) 'Tis well that the moon shines, or all would be in darkness (she strikes a flame and relights the lamp). To Rodolph, 
Aennchrn.—OGut daf der Mond fcheint, fonft fifen wir im Sinftern. (Schlägt Teuer und brennt das Lämpchen wierer an. Zu Mar ibis 


(A Giulio con ironia :) Bene bene, si è allegri, eh? forse s'ha danzato ? GiuLIO.—Si, si, forse si. 
(ironically.) Good sooth, we are right lively; we perhaps have danced ? Yes, yes—perhaps— 
find ja recht lebhaft! Bermuthlid) getanzt ? Mar.— Fa! ja! Vermuthlih! 


RESEDA (timidamente, dando segni di delusa speranza).—Il tuo sguardo non è sereno. Fosti tu dinuovo sfortunato? 
(Timidly, showing signs of deluded hope.) A shade seems on thy brow: again hast been unlucky? 


Agathe, —(furchtiam, mit allen Zeichen getäufchter Hoffnung :) Du fcheinft übel gelaunt Wieder unglücklich gewefen ? 


GiuLIO.—No, no, anzi il contrario. RESEDA.—NOo, ne sei tu certo? ANNETTA (a Giulio). —Qnal premio vin- 

No, no! on the contrary ! No? of a surety, no? (To Rodolph.) What have ye won? a 

Mar.— Nein! nein! Im Gegentheil ! Agathe.— Micht? gewiß nicht? NUennoen—(Gu Mar:) Was haft du gewonnen ? 

ceste? un nastro? Se così, regalatelo a me. (idendo:) Oh bontà! bontà! Reseda ne ha delle migliala di nastri! 
ribbon? If so, pray give it me. (Laughingly:) Largess! largess! Agnes has a warehouse load already. > 
Wenn’s ein Band ift, Vetter! muft du mir’s fehenfen. Bitte, bitte! Agathe hat {chon Bänverfram genug von vir! 


ResEDA (con ansia).—Ma che hai tu colpito, caro Giulio? In questo giorno ciò mi interessa moltissimo. 
(Anxiously :) But what have ye hit, dear Rodo'ph? It were of consequence to me this day. 
Ugathe—AWas haft du getroffen, Mar? Heute ijt miv's von Wichtigkeit 


GIULIO (con penoso imbarazzo).—Io—io non riuscii a colpire nel segno! 
(With parnful embarrassment :) I was—was not successful at the target shooting ! 
M ar, (mit ängftlicher Verlegenbeit :) Ich habe—ich war gar nicht beim Sternfchiegen ! 
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RESEDA.—Eppur dicesti d’essere stato fortunato? GIULIO (con ardore).--E il fui, e la mia fortuna 
And yet thou say’st, thou hast had fortune ? (warmiy:) E’en so, a wondrous incredible fortune. 

Agathe —Und fagft doch du feift glücklich gemefen ? Mar.—Fa poh! munderbar, unglaublich glücklich! Sieh! 

fu miracolosa. Vedi! (Le fa vedere con tal fretta la penna fitta nel cappello, che con questa la colpisce nel viso.) 

See! (he shows her with such earnestness the plume of feathers in his hat, that he strikes her with it in the face.) {shot our largest bird of prey! 

(Zeigt ihr mit folcher Heftigfeit den Federbufd auf dem Sute, daß fie zurücfährt.) Den größten Raubvogel hab’ ich aus ven Wolfen geholt! 

Ho ucciso il più gran uccello di preda! RESEDA-—(portando la mano agli occhi). Non esser così frettoloso, 
: (putting her hand to her eye.) Be not so hasty, nor blind me— 
Agathe—Sei doch nicht fo haftig! ou fährft mir in die Augen — — 

non acciecarmi. GiuLro.—Perdonami! (Scorgendo il sangue sul di lei viso). Che è cid? sei tu ferita? Le 


Forgiveness! (he remarks the blood on her forehead.) But what is this? wounded !—thy tresses stained with 
Mar.— Bergieb! (Bemerft Blut an ihrer Stirn.) Aber mas ift pas? du bift verwundet, deine Loden find 


tue treccie son macchiate di sangue? Per tutti i Santi, che avvenne? ResepA.—Nulla, nulla affatto. 
blood! By all the saints, what has happened ? Nothing, or that which is 
blutig—Um aller Heiligen willen, was ift dir begegnet ? Agathe —Michts! fo viel als nichts! 


La piaga sarà guarita prima ancor che il nostro corteo di nozze parta. (Appoggiandosi a lui con abbandano.) 
next to nothing; ’twill heal before our bridal convoy starts. (leaning on him caressingly:) Thou wilt not surely be ashamed of thy young bride? 


G8 Heilt noch vorm Brautgang. (Sich fanft an ihn fehmiegend.) Du follft dich vrum deines Bräutcheng nicht fehämen ! 


Tu non vorrai certo vergognarti della tua sposa? GiuLIo.—Ma, dimmi tutto. ResEDA.—Quel ritratto 

But tell me more__ (reluctantly :) Yon 

M ar. — Aber fo fagt doch nur— Agathe—Das Bild dort 

cadde a terra. Gıurıo.—Che? |’ Antenato Marzio ? Resepa.—Qual sorpresa? Non evvi altro quì. 
portrait fell down— What? the ancestral Cuno? Why not? we have none other picture here. 
fiel Herunter— Mar. — Dort, der Urvater Kuno ? Agathe.— Wie bift vu? Gs ift fonft fein Bild hier. 

GiuLIo.—Il nobile, il prode, il religioso Marzio! ANNETTA —La colpa fu in gran parte di Reseda. Chi 

The noble, brave, and God-revering Cuno ? The fault was half and half Agnes’. Who bade her linger 

M ar.—Der wadere, gottesfürchtige Kuno ? Aenncdhen—Halb und halb war Agathe felbft Schuld. Wer hieß ihr 


la costrinse a starsi fin dalle sette ore a quella finestra? Ella non si mosse di 1a finché voi tornaste. 
since seven o'clock at yonder window? There has she remained awaiting ye ‘till ye came home. 


auch, fehon nach fieben Uhr, immer an’s Fenfter zu laufen! Da ließ fich doch kaum erwarten daß du {chon heimfämft. 


GiuL1o.—Come, fin dalle sette ore? ANNETTA-—Appunto, l'orologio del villagio batteva le sette quando 
Since seven o'clock ? Exactly: the village tow's that moment chimed. 

M ax.— Um fieben Uhr? Aennhen —Du horft’s ja! Die Thurmubhr vrüben im Dorfe hatte faum ausgefchlagen. 

ella vi andò. GiuLio.—(da se.) Singolare, in quello stesso momento io uccisi l'aquila. ResepA.— Tu vai 

Strange; (aside) for at that hour I shot the eagle. You con- 

Mar. — Seltfam. (Für fih:) Um piefe Zeit fchoß ich den Vergadler Agathe—Du 

parlando fra te, qual ne é la ragione? GiuLio.—Nessuna ragione al mondo. ResepA.—Ti do forse 

verse with yourself, and for what reason? None! none i the world! Art thou dis- 

fprichft mit dir felbft. Was Haft du? Mar— Nichts! nichts auf der Welt! Agathe —Bijt du unzuz 

fastidio ? GivuLi10o.—(Con crescente imbarazzo.) Al contrario! che dici mai? (Pausa.) Oh si, io ti porto 

pleased with me? (With increasing embarrassment :) Nay! how could I be? (he pauses.) But yes! I bring thee token of returning 

frieden mit mir? Prar,— (mit fteigender Verlegenheit :) Mein! mie finnt’ ib ?—Sa denn! ich bringe dir eine Bürgfchaft meines mieders 


un pegno, presagio di fortuna. Mi costa assai, e tu non vorrai rendermi men lieto per cid. Gli è questo» 
chance; it cost me much, and thou—canst cheer me little thereupon. Is this then —'ove? 


fehrenden Gliides - fie hat mich viel gefoftet, und du—bu freuft dich nicht einmal darüber. Ift das auch Liebe? 


amore? ResepA.—Non fare il cattivo, Giulio, io non so come, un uccello di rapina formidabile come questo 
Be not unkind, Rodolph! I know not how; a bird of prey so large as this must be inspires me with terror. x 
Agathe.— Sei nicht ungerecht, Mar! noch weiß ich ja nicht—fo große Raubwigel, wie ich diefen mir denken muß, haben immer 


pare sia, mi da terrore. ANNETTA.—Noi non andiam d’accordo, io invece lo ammiro. 
We differ then! To me it seems right stately. 
mas Furehtbares. Ue nn che w.— Das dacht’ ich nicht! Mir jeh'n fie recht ftattlich aus. 


ResEpA (a Giulio).—Non vagare col pensiero. Io ti amo tanto! Se tu non riesci domani, se io dovessi da 
(To him:) Be not thus lost in thought; I love thee so. so dearly. Shouldst fail upon the morrow, wert thou from me or I from thee 
Agathe—Gu Mar :) O fteh’ nicht fo in dich gefehrt! Sch liebe dich ja fo innig. Sollteft vu morgen nicht glücklich fein, rwitrdeft du mir, 


te dividermi, la tomba sola mi resterebbe. GiuLIO.—Appunto per ciò io debbo partire adesso. 
dissevered, the tomb were all then left t For that very cause__must I forth once more. 
ich dir entriffen, o gewiß, der Gram tidtete mich ! Mar. Darum— eben barum—muf ich wieder fort ! 
ResepbA.—Ma che ti costringe a ciò ? GruLIo.—-Oh, la fortuna mi sorriderà una volta ancora ! 
But what impells thee ? I will have good luck yet once again — 
Agathe.— Aber mas treibt did ? Mar.— Ich habe—ich bin noch einmal glücklich gewefen— 
ResepA.—Che? una volta ancora? GiuLio.—Certo, si, (non può fissure Reseda) io uccisi un cervo di 
Yet once again? Even so! Yes! (without being able to look at Agnes.) I shot a stag of sixteen 
Agathe — Noch einmal? Mar.—Ia doch! ja! (ohne Agathen anfeber zu Lönnen.) Ich hab’ in der Dimmrung 


ramose corna, al crepuscolo, e deggio portarlo a casa, se no, i contadini potrebbero rubarmelo. 
antlers i the twilight! and must bring him home, lest he be stolen by the peasants. 


einen Sechzefnendner gefchoffen! der muß noch hereingefchafft werden, jonft ftehlen ifn des Nachts die Bauern. 


Resepa —E dove giace esso,? GiuLio —Lontano di qui, nel fitto della foresta, vicino alla Gola del Lupo. 
Where doth he lie? A t some BESSERE IE in the wood near the “ Wolf's Glen!” 
Agathe—Wo liegt der Hirfh ? Mar, — Ziemlich weit—im tiefen Walbe—bei ver ,Wolfefehlucht !" 
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LU 93 
ad. - - di - - 0, pie - ta! ad - - - 
fare - - well, good night, Jare- well, good . . 
te 2 z 2 z be wohl! Teh’ wohl! Teh’ 





ad - -  di-o, | pie- tà! ad, ca = SS 
fare - - - well, fare - well, good . . È. 
Ve De och! feb’ wohl! leb’ 





a die = No} ad - - di -0, ad - dio! ad - - - 
- well, © IE. good night, fare - well, good . 
wohl! oo. » teb’ wohl! leb’ wohl! Teh’ 
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A . 
TI È 


RESEDA. (A gathe.) 























Non re-gnain que - sto 
Oh yes, my heart for - 


GIULIO. (M ar.) Nichts fühlt mein Herz, als 
Andantinv. = ax 
> 7 87,8 P21 a+ Fer = e 
er je ar. | ae a pA 
a ee OA a alta fo ERA yo 
cai u S— eS Fan. ri ae el A) PO BG oes = 
d’o - gni ri-o so - spet - to è. ili-be=ro il tuo cor; d’o - gni ri-o so - 
does thy heart for .- give me my has-ty words to - night, does thy heart for - 
Haft - du: auch ver = ge = ben  ven- Vorswurf? den... Wer = dacht? bat bu aud) ver = 





+ i 
pee aoa EES ISIN] = nur: Zu ea 
= Ben Pz ELA vi She 
Sa a aS ee SS 
D ale] zi 
p mi | u I i 4-5 rele Me _— Ba ur 
pet - to, che pu-roe ca-sto a -. mor, non re-gnainque - sto 
= - gives thee, nor thou my warn - ing slight, oh yes my heart Sar = a 
Be = ben! nimm mei = ner War = nung Acht! nichts fühlt mein „Herz, a 


ANNETTAr Nennen) 7 3 
du = 





e Io que-sto bel di-let-to vor - 
This is the hunts-man’s for -tune, no 
So ift, bag  Iäzgerz le- ben! nicht 

7 











spet - to - be-ro il tuo cor, ma do - gni Ti-o 8 B - 
- give me my has - ty words to - night, but does thy heart for - - - 
3 ge = ben ten Vor = wurf? den . Ver dat?  poch aft du auch ver = E 






roe ca sto a - mor, 
my warn - ing slight, oh 
ne War = nung Acht! nichts 






pro-var an - 
rest nor day nor night, no rest nor day nor 
bet Tag und 













- give . . . me my has - ty words +. .. to - night? . at 
z ge > ben pen Gor = murf? bees ber SUES es 
19 . _ — i — = 
51 > een gs Zh — fo ae 
DE e te > yo SIZE ge 
(ess AO RES oe i ee sul a ee 
et O D . ° . . ds 
3 rn LN | (se 
De a_i P 
b-—— rr rei erezioi 
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re - gna in que - sto pet - to, che pu - roe ca - ..stoa- 
yes, my heart for - gives . . . thee, nor thou my warn - ing 
fühlt mein Herz, als De ue 5 beni nimm mei = = ne War = nung 





3 










- cor, io que-sto bel di - let-to pro-var, pro-var, vor-rei pro-var, pro-var an - 
night, this is the hunts - man’s for-tune, no rest nor day nor ntght,no rest, nor day nor 
Nacht ! fo ift ba’ Sa = ger = lesben! nicht Ruh’ bei Tag’ und Nacht! nicht Muh’ bei Tag und 





u 






do - gni ri-o so - spet - to, è li - be - ro il tuo 
does thy heart for - give 5 . me my has - ty words to - 
haft bu au ver 2 ge z z ben den Bor = wurf, den Der = 
(as. e a de eee 121 raw 
(inviati ri Zur Bee | Se oriali e ee - 
SP, È i» (cd << #6 
| se 











- cor, io que-sto bel di -let-to pro, = var, vor-rei,pro- var an - 
night, no rest nor day nor night, no rest, ® ._ none, no rest nor day nor 
Nacht! night Ruh’ bei Tag und Macht! nidt Nu = = fe, nicht Ruh’ bet Tag und 

ELA EEE TE EEE SE Eu EEE, ri r E en 
Dora ale ar 2 Pre 
55 cene = => 
= s KR eed nn | = 
cor, e . . . e ah, . e il tu = (0) 
night, . . my has - ty words . to - 
z dacht ? : 5 . A baft Der Be = z Z 2 2 
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nor thou my warn - - ing 
nimm mei 2 z ner War 2 2 2 nung 














cor, io que-sto bel di-let-to pro-var an-cor, io que-sto bel di - Jet - to vor-rei pro-var an - 
night, this is the hunts - man’s for-tune, no rest nor day nor night, no rest nor daynornight.no rest nor day nor 


Macht! fo ijt das Ji = gerz lesben! nicht Ruh’ bei Tag undMNacht! nicht Ruf’ bei Tag und Nacht! nicht Rus’ bei Tag und 





























mor, non re-gnainque-sto pet- to, che pu-roe ca - stoa-mor! . : È 
slight, nor thou MY warn - ing slight, nor.. thou my warn - ing slight! . 
Apt! nimm mei = ner Ware nung Acht! nimm mei = ner War = nung Acht! 



















que - sto bel 
night, this is the hunts- man's for - tune, mo rest nor day nor night! 


Nacht ! fo ift bag SA = ger = le = ben! nicht Ruh" bet Tag und Macht ! 4 


io di - let - to vor-rei pro- var an-cor! . 





cor, si! d’o - gni rio so - spet- to, il tuo - cori . - x 
night, dost thou for - give, my has - ty words to - night? . 
dacht 2 doch haft., du aud wer. ge: ben ben Ber baht? . > 
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Allegro vivace. Pes e_ 


RESEDA. (Agathe.) 











aa N = WETTE TEE Sat SSS a = i 
a Pe er ze. eier == = : en 
Pp say meas mar Sor = Cso en era === 
è ig I u, = e == 
Ohi- mè, par-tir tu de = 1,0 paroli att demo get Oia = me; par. - 
Ah tf thou still wilt leave me, my warning wordso - bey, S 5 o my words o - - 
Web mir! ic) muß dich af = fen! ich muß dich laf 2 os ten tah muß... dij . . 
GuLIO. (Mar.) 
== ce 
La lu-nao-mai so - scu-ra, la Iu - nao - 
Night now is fast ap - proach-ing, I must a - 


Bald mird der Mond er = blaf- fen! mein Schick = fal 














— 5 : b oe x Lao 
cs — an | —— fn — x Sono 
(aw iv WET 0a |. u — : a RESET ara 
BETT TREE a 
nee Palo= tir tu dei, par sr tu dei, ohi- mé, par - tir tu 
bey, if thou still wilt leave me, my words 0 - bey, my warn-ing words o - 
{af = fen! venf an AI: ga z z the’s - Wort! ven? an As ga =  the’s 
Ä ge ca: we 
ee ga e e dl n! 
IEEE Aa gn Cie in 
sent. 
Il cer-voè di pre - mu - ra, è di pre - mu-ra,ilcer-voè di pre - 
O let not grief oer - come thee, oer-come . . thee, her warn - ing words o - 
Such’, Be = fte, dich zu fal? su len u er z jew! ten cani COL ga eee 






So - scu- ra,0 - mai, 0 =" mai So - scu-ra,ilfa- to vuol - m a 
way, Sate calls, VI must, 5A must Gh Ca Khe IE CITE dl must 


a > 
reißt mich fort! mein Shit = fal reißt nich fort! mein Sohid-fal reißt mich 
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| 
| 
7 
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dei, ohi mè, par- tir tu dei, Revs - .se - = da sia con 











- bey, my warn-ing words o - bey, my warn - - ing words Oo - 
Wort! den an We ga = the’s Wort! bent” an A z z ga = the's 
— 
D-—h = Pe as VESEBEN =e peewee e 
7 = re aa Sia te aaa eee 
n en a m. | en 
| SD pren a= so E 
- mu-ra, di pre- mu - ra é, Re - - Ser un da sia con 
- dev, her warn -ing words o - bey, her warn - - ing words O - 
Wort! penf an We ga = the’s Wort! dent’ an mer: z ga = the8 
N (> 
| an — i — aa are a Seo Ser 
SER et por, a SEI gen neue 
I para AT BUNT Plug a es ede! urca citi I sal 
se, il fa-to vuol- mia se, il fa - - to vuol - mia 
way, 1 must. I must a way, T must, if must a - 
fort! mein Schief-fal  reift mich fort ! mein Shi€ =: = fa reißt mid) 
| a 
| 














Re - se- da sia con te, Re - se - da 
my warn-ing words o - bey, my warn - ing 
ben? an Ar ga s thes Wort! den an We 














Re - se - da sia «con te, Re - se - da 
her warn- ing words 0 - bey, her warn - ing 


ben an A = ga’= the’s Wort! den an Us 









- Is e _e_ 
IRE RSA I BS 2 











il fa- to vuol-mia se, il fa - to 
I must, 1 must a - way, DO MG È 
mein Schid = fal reißt mid) fort! mein Schid = fal 
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sia con : : te, Re-se - da si-a con tel. ; ; 
words a c . . . o - bey, my warn - ing words - bey! » . . 


o . 
the’s Woot Ver ee 






z ga z s z = z the’s Wort! denf’ an Sena z 
[=] ra re 
TI] EEE Ss =: 
I ola glia SE | 
ee 
te, Re-se - da sia con te!. 
e - - bey, her warn-ing words o - bey! . ° . 8 
Wort! dent! an Ara the’s Wort ! 


vuol = - mi a se, il fa - to vuol - mi a - sel . i : 
must a - - - way, 1 must, I must a - way ! = ° e 
reipt DUC) ar ee fort! mein Schi = fal reipt mich fort ! : + 
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INO: LI: FINALE. 
SCENA DELL’ INCANTESIMO. 


PIANO. 











Coro DI SPIRITI (di dentro). 


2 Soprani. 







> 















ca . 
Uli Di ne 
(Bho a NE me BY Th 1h So OH u- 
LU rene Nee se oe ee ee ee 
| » Contralti. 
| Vak: oS) ET (ET REE Kerzen x 
| 2 en! SIENTE = 
ee Erg eo = 
| > . = . 
Ul gtee Dirge tile sushi uh! 
U - hu - i! “we. hu - ¢@! u 
| Uses ae! eee 1 Soul cal u: 
: Tenori. n 2 > 










>= 
= i 
Uh! u - hi! Gh ak ee: uh! 


Lu-na è fo-sca ! pian-se gia ! sul-le a-ra- gne san - gue sta! 
Milk hath fal-len from the moon! blood the spi- der's web hath dy'a! 
Milch des Mon: des fiel auf's Kraut | Spinnzweb’ ift mit Blut  besthaut ! 
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u 
hu 
25 hu al tec vias tl nur! 
= = 
ati i 3 Cee A E 


Wh SA, ire DRS Le oh! u - hi! 

hu = dl OX e Ee iy u - hu - ti! 

Ce OL OR ae mei ee mek Bremer! 
er -— = 


Meme Een) es ce (MEAG Zee 
Pal- tro sol non ca - de-'rà! 
eer to - mor-row reach - es noon 
eh’ noch wiez der %= bend graut— 








death will wed an- 0 
ift fie tobt, Die gar 
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uh! 
“ 
u 


| 


pria che not-tean- 
ere de-scend to = 
eh’ noch mie = der 





uh! u- hi! ul! u-hi! uh! u - hi! 








Uh teu aie Ue eee hit i teem is 
Wt = hy = at Oe eS RU, U - hw = 4! 
Veen! darai pezze 





- cor ver-rà. più Re -se- da non sa - ra! 
mor-row's sun deeds of dark-ness will be done! 


finft vie Nacht, ift pas O-pfer var = ge = bracht. 





= 
[si 
si 
sl 


| (L'orologio batte in gran lontananza dodici ore.) GASPARO (disposti in cerchio i cranii). Samiel, Samiel, a me! 





| (The clock strikes twelve at a distance.) Zamiel, by the wizard's skull appear! Zamiel, hear me, hear ! 
| (Die Uhr fehlägt ganz in der Terne zwölf.) (Caspar) Samiel! erfchein’! bei des Zaub'rers Hirngebein ! Samiel erfchetn’! 
) 

2 a d_ N CO N 











(di dentro.) 
SAMIEL. (Samiel) (parlando.) 
Che chiami tu? (Samiel appare.) 
Why call’st thou me?  (Zamiel appears.) 
Was rufft vu mich? (Samiel erfcheint.) 
$ Agitato. 








158 


-®- 
= | 
ou 
—_ 


CET ea 
- =: be pes) AS coun ge 


| 
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GASPARO. (Gaspar.) 


























Tu sai 
Thou know'st 
Du weipt 





























che la mia pro Tor ga è pres-soche pas-sa - ta! 
to-mor - rows sun 3 È . ; will see my res - pite run! : © 
bap mei = ne ee Ths feier ad = gezlau = fen ift! 
































GASPARO. (Caspar) = GASPARO. (Caspar.) 


Idi x a 














SAMIEL.—Domani! Pro - lun - ga-la u-na sol vol - ta! SAMJEL.—No! Io ti 
To-morrow ! Three yearslong - er let me live. No! I 
Samiel.— Morgen! Wer = ling’ = te fle noch ein = mal mir—.. Samiel—MNein ! Sh 





























[por - tou-nanuo-va vit - ti - ma! SAMmieL—Quale? Il mio com - pa - gno di 
will a-mno-ther vic - tim give— go - Whom? One who, till now, would dare, ne er 
bring = ze neuze Opfe er vir— . . . Gamiel.—Welhe? Rein Sago = ge = fell, er 
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cac cia, si, nuo-va vit - ti-ma,il mio com- pa gno ! 
RE in thy dread, dark, and drear-y realms ap- pear! ... 
lies oe aes er, der noch mie dein dunkles Reich bez trat! . . 








SAMIEL. (Samiel.) 
Che vuol egli? Fran - - chi bol-cio - ni,daiqua-liei tut-to spe - ra! 
What doth he seek ? Hed be sup - plied with bul - lets thou wilt guide. 
Was fein Vegehr ? drei 3 3 Tics oeine I a ea auf die er Hoff = nung baut. 














GASPARO. (Caspar) 


Lo === 


19 97 8 
files 
ll PP 


















ey, 








SAMIEL (Samiel) 


Sei colpiscono, sette tradiscono! Il set - ti - mo, il set - - ti 
Six shall a-chieve, the seventh deceive! Dark spirit ofthe hour, by ma = gic of thy 
Sechfe treffen, fieben äffen. Die fieben = te fet vein! aus fi = s nem 














- - mo, sia di - ret-to dal-latu-a ma- no; vol - gi-lo ver-so la sua 
pow'r, let death. + + + hishopes de - vour; .. turn thou . . the. . seventh 5 
Rohr lente fie nad) fer: nee, Braut;.. dies “S . with thn. ber Ber = 
+ + 
i 


—— 
= 
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Px te. te a rn 
Pe aa a SIBER DOES SPE CY RET DI 
zie = aes dia W ball Et | — pa 
soa asta Ben te) I er — î 
ET SARI DER: = = 
spo - sa, si! ver-so la spo- sa! SAMIEL. Su lei non ho potere. 
- - side, RA let st kill his bride IT. O er her I have no power ! 
2  zweiflung weih’n, ihn und den.. Da = ter— Samiel. Noch hab’ ich feinen Theil an ihr. 
| | 
—_—— — — 
— i 
== = | Z N N 
172° I h 
Hos TS ele 3 
RE SP oa: È 
h 
o : 
jd GASPARO. (Gaspar.) - 
e puede Mer e 237 Mu Bi ER u ee asa | 
+ u —ı | 
saa ri aaa RE 
E que -sto por-te - rà lui, SAMIEL. Ciò basta. 
Will he suf- fice to pay? He mau. 
Ge: migt.. er dir al lein? Samiel. Das findet fich. 
a EN | 
UD — RR x ee 
7) Se ee Ca | = ore lm © 3 
Pees SR u se |. D °_ oer n 
Se è © | ae gl pene 
de => ® A _ > e À e = x 
Sa poste le ea BES 
(©: D = 8-18 8 =e = 
1 ge 8 Sl. 
== === NA 7 === a 


inun col pa al-la di-spe - ra - zio 
grant this de lay—. +0 but three years to (AI, TERZO Io 
Doch fchenkft du Beute 2: und mie-der auf drei Bahr’, 





lor, al-lor li--fa--- TO 10 - - - in 
Ro - dolph shall thy vic - tim be . 3 6 5 : È 
ich ifn bir zur Beu = te dar? E 





The Royal Edition. —‘ Der Freischiitz.”—( 122) 







SAMIEL. Ebbene sia! per le porte dell’ inferno! domani, eglio tu! 
' The boon I grant, but hear and know, with me to-morrow he or thou. 
e Gamiel.—Gs fei, bei den Pforten der Hölle! morgen Er over Du! 














+ -s- 
sparisce.) | 
: (disappears.) 
Peo | (Berfchivindet.) In 


Frog = 




















Ber CRE EI 2 ee 
(RESTI SSeS 


p a. la: = a 








GASPARO. Puntualmente servita ! Samiel, grazie! Io ardo e gelo! 
Well serv'd. Bless thee, Zamiel! He hath made me warm! 
(Caspar) Trefflich bevient ! Gefegn’ e8, Gamiel! Er hat mir warm gemacht ! 
stringendo. 
meer N 








Gasparo. * Ma dove rimane Giulio? + mancherebb’ egli alla sua parola? {Samiel ajuto ! 
But where does Rodolph tarry? He will not surely break his word, Help, Zamiel! 
(Caspar.) Aber wo bleibt enn Mar? follte er wortbrüchig werden ? Samiel, hilf! 


The Royal Edition.—" Der Freischiitz.”—( 128 ) 























Carrie 322 








(Giulio dalla cima d’un masso si curva guardando abbasso nel burrone.) 
(Rodolph on the br idye, looking with terror into the abyss beneath him.) 
_ (Mar wird auf einer Felfenfpite, dem Wafferfalle gegenüber, fichtbar, und beugt fic) in die Schlucht hinab.) 





GINLIO. Mar.) RECIT. 











che tre-men - do a-bis- so! qua-lein-spi- ra ge-li- do or- 
IMO on oe : fright - ful, dark, and wild, and drear . . does Wthis) “yawn -ing Gulf. wens ap - 
Ral Billig sy Aun furcht = bar gähnt der dit = fire UWh- grund, mel: hed Grau’n,. . . vas Auz ge 




















- ror! Vin-fer-nal gor - go ei sem - bra! e quan - te co- là Sag - 
- pear, a seems the hue of hell HO OBEY 5 6 6 The dis - tant thun der bursts yon 
wähnt in ei= nen Hölslenspfuhl zu fdau'n! . . Wie bott... fi Wetzter:wol = fen 
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grup-pa-no fo-sche nu - bi!la lu - naimpal - li- di - sce! ah ! 
clouds, the moon with blood hath stain d her light, what 
bal = fen! der Mond . . were fiert von fet = nem Scein!.. ge = 


Sau. 7 eh St Tn + III I — 
— aa 














| | eee fe 
Sola I Jesse Te TG 


u ae ee ae 
PP 
































| Fass Tia din-set) - 5 ti é pie - na, vi - ve son que-ste bal - ze, e 
| forms +. . + are those inmis - ty shrouds, = 5 S = i : that stalk be - fore my 
rent 2 gé Stes belzbil deri wale = = Ten! < A Dee = das Ge = 
N} 
2 
f\ = 
LIND 4 
| = = Jar ef" _ 
“Ri 
tt, oa bo. 
! ASCHE = 
{e D 
\ 














and NOW,— hush, hush, the 
und hier hujeh ! Hufch ! fliegt 
tr enc = = 
2 a 
== = He MR ei EIN TE I 
ger Zum eC —r 5 IH — 
= men Sam er Se : 
w = = 
co SEE En 
Br ar] e a. Eu 
== Se e "Sr n 
[ID Nn” al 
in tempo 
used TEN rsa ae RB ee 
NNN = = a <8 44 3-9 oo 
D ue se i ee ae 
ns u ur di È = = 2 Ev 
tur-niau-gel-li co - me lar-ve! ne-rie no-do-si ra- mi vermestendon le gi - 
night - bird hoots from yon - der bush! see . how that oak tree’s blast -ed . . . branch -es up - 
Macht = ge: vò = gel auf im Buch! Roth: grauze narh’s ge Bwetz ge . . . ftredzen.. nad 
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gan - te-sche ci - ! ! fac-cia-si ar - di - men-to! 
on . . me seem to frown! 5 how my heart re - coils, 
die Nie, = fens fauft! in! ob . . das Herz auch arauft, 








iol evo; sfi- doo-gni ci- men - to! 
but dread, dread is vain, down! must use 
troß = € al = Yen Schred = en! 





(Discende aleuni passi.) 


(He descends a few steps.) 
(Er Elettert einige Schritte herab.) 














GASPARO.—*Grazie, Samiel, la proroga è accettata. 
Thanks, Samiel, for this respite. 
Caspar. Danf, Samiel! vie Frift ift gewonnen. 

















(a Giulio)—Sei finalmente qui, camerata? m'hai fatto aspettare un bel tratto di tempo! 
© (To Rodolph) Thou com'st at last, comrade; was it right to leave me so long alone? (blows the fire with the eagle's wing.) 
(Su Mar.) Kommft du endlich, Kamerad ? ift das auch recht mich fo allein zu Laffen? fiehft du nicht, wie maiv's fazer wird! 
- GIULIO. (Mar.) 
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tenaci 
- te fu, in - die - troo - ma- i 
der sky, I dare not tar - ry, 
he ta ye LLP DI Luft ; ich fann nicht riick: warts, 
==. = ges 
a == ae Dro egg. Se 
gt et A pae} AE E 
A = Pr = le - Be = 
= ® Sa. @ dI 3 e. 
nn P 
ee 
<a — — SERA Ze I 
Ses E A "I ee e een 
Te = A | m 
A ER Zee: ia 











(Viene giù verso il fondo del burrone.) 
(Climbs down the side of the cavern. ) 


Klettert einige Schritte, bleibt dann wieder ftehen, und blickt ftarr nach dem gegenüberftehenven Felfen.) 





non pos-so piu! 
I can-not fly! 
mein Schic-fal 






GASPARO. (Caspat.) GIULIO (Mar.) GASPARO. (Caspar ) 





- mè! Mavieni dunque! il tempo stringe! Scen-der non pos-so. Pusillanime! cuor di coniglio! 
me! Come down, lose no time! l if can- not come. Chicken-heart! coward — — 
mir! Gp fomm hoch! vie Zeit eilt! Sh fann nicht hin- ab! Dafenhers! flimmiftjafonft wie etneGemfe! 






SC HITE 
Be. TE 












Be | 


aa 
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(Addita la balza su cui una figura bianca alza le braccia.) 
(The ghost of Rodo/ph’s mother ts seen on a rock at a distance ) 









~ GIULIO. Mar.) (Er deutet nach dem Seljen, man erblickt eine weiß verfehleierte Geftalt, vie die Hand aufhebt.) 
ee ei: er ro ppm vai = 
PIF fee = mer Te ceh 
= rece etto _ 9 + 
i iVe-di là, Ga - spa - ro, ve’, quel-la che là si 
See, in yon - der gloom!. . my mo - - - thers 
Sieh’ port- hin, fie! . . was dort Se fich 





a tempo poco ritenuto. 
pop 








ST 




















>, ritard. 

>= sic ; Rec 
2S DI = BE TE aoe See I INI 
Zn = | a Ser 
re > -_@ = es: 

muo-ve è l’om-bra di mia ma-dre,co - si giac-quesul-la ba - ra, co -si sta nel se - 

spt - rit roams be- fore mine eyes, . oh, hus. in hen shroud. her grave with-in she 
ift met = ner Mut- ter Geift!.. So lag fle “int Beara, Rn jo ruht 2 fie im 


























pol - cro! ve- di co-là, Ga-spa-ro, ve - di, es-sa m’ac-cen-na ; in- 
WES 5 she fond - ly seems to pray,— she. . warns me a - 
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=== 


GASPARO (da se). (Caspar.) 


al [ 
= Salem 
Ber = eo — STR dan 
- die - tro! Samiel! ajuto! (forte) Eh! baje! ah! ah! guarda un’ altra volta perchè tu riconosca 
2 way. + + (Zamiel, help.) a che conduce la tua viltà. 
# vid. . (Hilf, Samiel!) Aha! look again, and you perhaps will discover to what your folly is leading. 
Alberne Fragen, ho! ha, ho! fieh noch einmal hin, damit du die Folgen deiner feigen 
Thorheit erfenneft ! 
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te! (L’ombra sparì, Giulio discende la balza, quì la luna comincia ad oscurarsi.) 
go! (The ghost vanishes, and Rodolph deseends from the rock and joins Caspar.) 
mug! (Die Geftalt verfchwindet, Mar Himmt vollends hinab.) 
ros ae: Sete SH -—=fTT_— oot ER Be RR I. 2 
prece 8- BE 3- a — m a ee 
un set i$ 5-4 5-2 cal dg 
TL LI TE Chee ee 7 
ii SI A EST ld goes ni RO 
(Cia e era cri = ss IS ere A. ——$ =— 8 ——E 
bo — _— I 2 __- 2 __-_ PB _—R. _— 


Gasparo.—Son del tuo parere. GIULIO.—Qui son’ io, che far si dee ? 
Iamof vour opinion. Here Tam! what now is to be done? 
Caspar.—d denfe wohl auch. Mar. - Hier bin ich ! was hab’ ich zu thun ? 














GASPARO —(porgendogli un fiaschetto, che Giulio rifiuta). Bevi! Varia della notte è fredda. Vuoi fonder tu 
(Ho'ding out the hunting flask to him, which Rodo!ph refuses.) First drink! the night air falls cool and fresh— wilt cast thyself? 
Caspar,— (wirft ihm die Sagdflafche zu, die Mar weglegt .) Zuerft trinf! vie Nachtluft ift Fühl und feucht. — Wiljt du felbft gießen ? 


stesso le palle? GiuLIo.—Nopn è il nostro accordo. Gasparo.—Coraggio adunque. Entra in questo 
Tis not of our agreement. Take courage then! Step? this circle, tt is a bar- 
Mar.— Mein! bas ift wider die Abreve. Caspar.— Fajfe Muth! Tritt in ven Kreis! Er ijt eine 


cerchio, gli è una barriera, tra noi e gli spiriti infernali. Checchè tu oda o veda resta quieto (con terrore mal 
rier 'twixt us and spirits or from above, or from below. Whateer ye may see and hear, rest quiet (with an ill-concealed terror) ‘Should a stranger 
eherne Mauer gegen Geiftergewalt vom Firmamente bis zum unterften Abgrund. — Was du auch hören und fehen magft, verhalte did) rubig. 


celato) se uno straniero; viene ad aiutarci, un nero cacciatore della notte, su un cavallo fantasma, non te ne 
come to help us—a night-black rider on a phantom steed—what care to thee? Should others come, what harm, so that we are not separated. 


(Mit eigenem heimlichen Grauen.) Kam’ vielleicht ein Unbekannter, uns zu helfen, wir’ es auch ein fehwarzer Neiter auf fhwarzem funfen- 


incaricare; se altri giungono, che per cid? purchè non ne andiam disgiunti. GIULIO. — (entra nel 

(Stepping in 
fprithendem RNoffe, was fümmert'3 dich? Kömmt Andres, was thut’s? So etwas fieht ein Gefcheibter gar nicht ! Mar.—O! wie wird 
cerchio). Come finirà cid ? GASPARO —Non senza resistenza, la morte rivela i suoi segreti 
to the circle pulled by Caspar :) How will this end? Death is in vain! but not without resistance give the dead their secrets 
das enten ! Caspar — Umfonft ift per Tod! Nicht ohne Wiverftand fchenfen verborgene 


ai viventi; se tu mi vedrai tremare, aiutami, come io t’aiuterd, se no, siam perduti. Non muovere, i momenti 
up to life; yet, shouldst see me tremble, come to the help and call, as 1 should call, or we indeed are lost. (Rodolph would seem to object.) Be still, 
Naturen den Sterblichen ihre Shige. Nur mann du mich felbft zittern fiehft, dann fomm’ mir zu Hilfe und rufe was ich rufen merde, 


sono preziosi (in questo momento la luna s’è oscurata, Gusparo pone il crogiuolo sul fuoco) ora attendi, affinchè 
moments grow precious! (The moon is by this time nearly eclipsed. Caspar takes up the ladle and places it on the fire.) Now mark that ye learn 
Sonft find wir verloren. (Mar macht eine Bewegung des Cinwurfs.) Still! Die Augenblide find foftbar! — (Der Mond ift bis auf einen 


tu impari l’arte. . (egli prende ad uno ad uno gli ingredienti da un sacco e li getta nel crogiuolo.) 
the art. (He takes the various ingredients from his hunting- pouch, and throws them one by one into the lad'e.) 


fhmalen Strich verfinftert, Caspar nimmt die Giepfelle ) Mer auf, damit du die Kunft lernft. (Gr nimmt die Ingredienzen aus der Sagvtafche 


und wirft fie nach und nach hinein.) 
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GAsPpARo.—Del piombo, del vetro tolto da una chiesa, del mercurio, tre palle che colpirono di già. 
Here is the lead—then, some pounded glass from a broken church-window, easy to gain.--then, some quicksilver !1— three bullets that 
have already hit their mark !— 


Caspar.—3Zuerft das Blet— Etwas geftofenes Glas von zerbrochenen Kirchfenftern ; das findet fich ! — Etwas Quefilber !—Drei Kugeln 
die fchon einmal getroffen !— 
AN 
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L’occhio destro di civetta il sinistro di lince ;—Probatum est! Ora all’ esorcismo ! 
The righi eye of a lapwing ! the left of a lynx !—Probatum est !-- and now, the blessing of the bullets.— 
Cas rechte Auge eines Wiedehopfs! Das Linke eines Luchfes!—Probatum est !—Und nun den Kugelfegen :— 

ES - 
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(Successivamente s’inchina tre volte a terra.) Tu, cacciator valente, Samiel! dammi ajuto! 
(In three pauses he bows his head to the earth.) Thou, the ‘* Mighty Hunter” hight Zamiel! aid me with thy 
(Sn drei Paufen fich gegen die Erde neigend.) Schüße, der im Dunkeln wacht! Samiel, Samiel! hab’ 
Andante. 








«a 


Questa notte stammi presso, nel malefico processo, e potere arcan tu innesta, nella settima e la 
might! Stand by me this fearful night, till the charm be weaved quite! Bid the lead with Fate agree, blest be seven, nine, and 
Acht! fteh’ mir bei in diefer Nacht bis ver Zauber ift vollbracht, falbe mir fo Kraut als Blei, fegn es fteben, neun und 
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sesta!. Samiel!  Samiel! a me! 
three, pow'rful that each bullet be! Zamiel Li stand by me 4 
drei, daß die Kugel tüchtig fei! Samiel ! Samiel! her = bei! 
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(Gasparo fonde le palle e dice) ; Una! (Teco repete) Una! 
(Caspar mukes preparation for casting the bullets, and calls:) One! (echo repeats.) One! 
(Gaspar giept, Lift die Kugel aus der Form fallen und ruft:) Eins! (Echo wiederholt :) Eins. 

















Due! (eco.) 
Two! echo.) 














Tre! (eco.) 
Three!  (echo.) 
Drei! (Echo.) 
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Quattro! (eco.) | = =: 


Four! (echo) 
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Cinque! (eco.) 
Five! (echo.) 
Fünf! ( Echo.) 
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glen and MINE, è. + thro' dew and cloud, thro’ storm and night, thro’ dew and cloud, thro’ storm and 
Schlund und Schacht, tuch Thau und Wolsfen, Sturm und Macht! our Thau und Wol-fen, Sturm und 
A | 
ne - re grot - te! fra nu-bi e fol-go - ri, fra l’a-tra not - te, frail bu - joe - 
glen and SUC thro’ dew and cloud, thro’ storm and night, thro’ dew and cloud, thro’ storm and 
Schlund und Schacht, duch Than und Wol-fen Sturm und Macht! urd Thau und Wol-fen, Sturm und 















2A ee oe 


Ea 







































frat tno-nLe' ful.- mi-ni, fra Ciel he. int 
thro earth and wa Micra. air and. . 
duch Söh = Ie, Sumyf . . und Gr = ten = 











arten = - noi frai tuo = ni es ful- mi-ni, fra Ciele 008 
thvo’ earth and wa = Ver air and.. 
Naht! . duch LI) = Ie, Sumpf... am Gre ben = 


























- fer - no! wau! ioh! wau!ioh!wau! ioh! wau!ioh!wau! ioh! ioh! ioh!ioh! ioh!ioh! ioh! ioh! 
VI: CA ef ee un - hurt we spt - rits wing our fight! ho, ho, ho» ho, ho, ho, He AKG ho, 
stia orn sere Sr: = be, See und Luft! jo = ho! iau! wan! jo = ho! mau! mau! jo = 











- fer - no! wau! ioh! wau!ioh! wau! ioh! wau!ioh! wau! ioh! ioh!ioh!ioh! ioh! ioh! ioh! ioh! 
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Gasparo.—Veeh! ah la caccia! sei! veeh! (Eco.) Sei! veeh! sei! veeh! 
Woe! the wild chase! six! woe! Sir! woe! siz! woe! 


Caspar.—Wehe! Das wilde Heer! Sechs! Wehe! (Echo:) Sechs! Wehe! Sechs! Wehe! 
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Samiel, ajuto! Sette! (eco.) 








Zamiel, help! Seven! (echo.) 
by Samiel, Hilf! Sieben! (Ecbho.) 
er j= ERS 
na am = 








Samiel, Samiel! SAMIEL (app arisce.)—Eccomi ! 
Zamiel, Zamiel ! (Appears.)—Here Lam! 
Samiel, Samiel ! Samiel (Cerfcheint)—Hier bin ich ! 






































( Batte un’ ora.) 
(Clock strikes one.) j 
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FINE DELL’ ATTO SECONDO. 
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ATTO TERZO. 


No. 12. INTERMEZZO. 
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RECITATIVO. 


Primo CAccIATORE.—Bel tempo per la caceia ! SECONDO CacctaTorE.—Tale ch'io 
Here's wondrous weather for the chase! : | = Ne er more 

Erfter Fager.—Herrliches Jagdwetter ! Zweiter Jäger. — Nimmermehr 
non presagiva, dopo si orribil notte. Primo Cacc.—Si, Belzebü tenne treggenda alla gola del Lupo, 
had I expected such: the storm was fearful up to day-break— And? the 2 Wolf’s Glen” play'd its choicest pranks ; Beelzebub 
Hatt’ ich dad geglaubt ; bis gegen Morgen war ein Mordlirm! Eriter Jäger. — Bejonvers in der Wolfsfchlucht foll ganz und gar der böfe 
ne son certo. Seconpo CAcc.— Come fece la sua nonna prima di lui. Primo Cacc.—E che vento! i 
there made night ont. Aye, like his grandmother before him. What wind, beside! 


Feind gehauft haben. Zweiter Jäger. — Das ift ein für allemal feiner Großmutter Luftgarten. Erfter Jäger. — Dort giebt’s Wind= 


più nodosi tronchi, sono schiantati come steli; ed i giganti pini protendono verso il cielo le svelte radici. 
the thickest trunks are split as though a straw; prone shews the giant-pine a mighty bulk, and strains its unavailing root toward heav'n. 
briiche! Mannsricte Stämme find zerfplittert wie Rohrftäbe, Niefentannen ftrecten die Wurzeln gen Simmel. 


Seconno Cacc.—Certo, noi sappiam bene, quel che accadde colà la notte scorsa. Primo Cacc.—Bah, che 
Of course; we know what happen'd there anon. er Pooh Yi mere 
Zweiter Säger.—Ia, ja, man weiß fehon wer dort fein Wefen treibt. Erfter Jäger. — Mit deinen 


fiabe! Andiamo, compagno! (Giulio entra seguito da Gasparo, egli sembra di mal umore.) 
gossip! up and run! (they are moving off, when Rodolph enters from the opposite side, somewhat angry in manner, and followed by Caspar.) 
Fraten! laß uns gehen. (Mar, etwas erhigt, fommt mit Caspar.) 


Prımo Caco. (a Giulio dal fondo)—Buon giorno! Seconpo Cacc. (agita il cappello)—E buona fortuna, mio 
(to Rodolph, from the back.) —Good-day ! (lifting his hat to Rodolph.) And luck, mine Heir-Pre- 

Erfter Säger,—(zu ihnen im Vorübergehen :) Guten Tag ! Zweiter Jäger, —(zieht vor Marden Hut :) Glüd zu, Herr Erpectant 
Erede presuntivo! GruLro.—Ad amendue voi, salute! SECONDO Cacc. (tirando indietro il compagno e ac- 
sumptive ! To both, still better sport ! | (pulling back his comrade, and pointing to 
Mar.— Gute Sago! Zweiter Fager—(ven erften noch zurückhaltend und au! 


cennando Giulio)—Modi, Signore! Questi non è un camerata ordinario, egli fece tre colpi che noi non potressimo 
Rodolph.) Hist, be polite: this is a rare fellow, Sir: he has made three shots the like to which, our sight, much less our guns, could touch: his Highness 
Mar deutend :) Hör, fei höflich gegen den! Das ift ein Mordferl! Er hat drei Schüffe gethan—unjer einer fann nicht fo weit fehen, 
giammai sognar di uguagliare. sua Altezza per giunta sembra proteggerlo; la fortuna é si volubile, che se essa 
too seems bent on him, 'gad Fortune is a fickle jade; if she maintain her present tack, he'll soon become Chief Forester. ; 


gefehweige denn treffen! Die Durchlaucht tft ganz verfeffen auf ihn. Das Ghicksradehen dreht fich wunderlich.  Lauft’s fo fort, fann er noch 


gli arridera, come ora sembra arridergli, egli diverrà in breve il nostro Capo-Caccia. Primo CAcc.—Può darsi. 
Perchance —but 

Landjagermeifter werden. Erfter Jäger. — Meinethalben ! 

Ma, andiamo ( partono). 

on! (they depart.) . 

Komm! (Sie gehen.) 


GiuLio (a Gasparo).—Grazie a Dio, siam soli. Ne hai tu ancora di quelle palle incantate? Dammene 
(to Caspar.) Thank heav'n, we are alone! Hast more of these same magic-balls? then give! 
Mar, — (zu Caspar :) Gut, daß wir allein find !— Haft ou noch von den Glücksfugeln? Gieb ! 
Gasparo.—Ti pare! Scusami, io ne ebbi tre, tu quattro ne avesti. Non fu la tua la parte del leone. 
How likely! excuse me, but three for me, and four for thee, has help'd you to the lion's share! 
Caspar. Das wär mir! LVedenf! drei nahm ich, vier für dich! Kann ein Bruder redlicher theilen ? 
GiuLIo.— E non men resta più che una, il principe ha volto lo sguardo su me, io lo sorpresi con tre stupendi 


Alas, and I have left, but one! the Prince has set his eye on me, with three brave shots have I astounded him: (imploringly.) What hast 
M ax. — Uber ich habe nur noch eine! Der Fürft hatte mich in’s Auge gefaßt. Drei Schüffe hab’ ich gethan zum Erftaunen. Was haft du 


colpi. Che hai tu fatto delle altre palle ? GASPARO.— (traendo due gazze dal suo carniero, le getta in un 
done with those other balls ? (taking two magpies from his hunting-pouch, and throwing them 
denn mit den Kugeln angefangen ? Caspar, — (nimmt zwei Elftern aus der Sagdtafche und wirft fie hinter 
cespuglio).— Vedi, due palle io usai, ad uccidere quelle gazze. GIULIO.—Sei pazzo ? 

behind a bush.) See, kill’d yonder trash with two. Art mad? 

einen Bufch :) Da fieh,’ nach den Elftern hab’ ich gweie werfohoffen. M ax.—Bijt vu toll 2 


Gasparo. —Bene sta di uccidere, questi rapaci augelli. Che diamin importa a me del tuo Principe? 
(carelessly.) ’Twas good to bring such gallows-birds to ground! and, what the devil is all your Prince's sport to me? 
Caspar. Es macht mir Spaß, fo einen Galgenvogel herunterzulangen ! Was filmmert mich die ganze fürftliche Fagd 2 


GruLIo.—Tuttavia una te ne resta ancora. Oh, dammela! GASPARO.—Fossi pazzo! Io ne ho una, una . 
(anziously.) But ye have still one left; oh give tt me! Am Ia fool! I have one—you one! then let 
Mar.—So haft du noch eine, gieb mir fie. Caspar.—Daj ich fein Narre war’! Sch nod eine 
ne hai tu, ti serva dunque quella al tiro. GıuLıo.—Dammi la terza, ti dico! GaspaRO.—Nemmen 
it serve ye at the trial. Give me thy third! I may not— 
— du noch eine! Die heb’ dir fein auf zu dem Probefchuffe. Mt ar.—Gieb mir deine Dritte ! Caspar—3h mag 
per sogno. GIULIO.—Gasparo ! 
Caspar: 
nicht — — M ax.— Caspar ! 


Terzo Cacc. (entrando, a Giulio) —Il Principe ti attende ed all’ istante, si sta scommettendo a qual distanza sia 
l (entering ; to Rodolph.) The Prince awaits you, and at the instant: they wager on how far your bayrel carries. (he departs, 
Dritter Sager—(tritt ein, zu Mar:) Der Fürft verlangt Euch, aber augenblicklich! Gs ift ein Streit entjtanden, wie weit Euer Gewehr 


la portata della tua carabina ( parte). 
making a reverence.) 


trifft. (26.) 
GıuLıo (a Gasparo con ansia). —Dammi quella terza palla ! GasPaRO.—NO, se anche tu ti prostrassi 
So! ( to Caspar hurriedly, and catching him by the coat:) Give me that third. (savagely.) No: were ye falling at my 
M ar.—Sogleich ! (Zu Caspar, vringent :) Gieb mir die Dritte ! Cagpar.—Itein, und wenn du mir zu Buße 
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a’ miei piedi! GiuLIo —Cane! (corre via.) 
‚feet fort! (as he rushes off, with a look of execration at Caspar.) Beast 


fielft ! Mar.—Sehuft! (Ub.) 


Gasparo.—Benone! Ora si disponga della sesta (carica il fucile), la settima, la palla del diavolo, gli serve al 
Well and good!—now, to dispose of the sixth; (he loads his gun.) the seventh, the devil's bullet, serves him at the trial; ha, ha, ha! a 
Caspar.—Immerhin !—Sebt gefehwind die fechite Kugel verbraucht. (Er Lädt.) Die fiebente, vie Teufelsfugel, hebt er mir fchon zum Probez 
tiro, ah! ah! ah! che bella scelta! e che hel regalo per la sposa! Ah! ecco là una volpe, la sesta le andrà in 
choice example, and a pretty present for the pretty bride!—there runs a fox; his maw shall bolt the sixth. (he runs off, pointing his gun: and a shot is 
fopuffe auf! Da, ha, ha! Das Erempel ijt richtig. Wohl befomm’s der fehönen Braut !—Dort Läuft ein Fichslein, dem die Sechfte in den Pelz ı 
gola (egli corre via, spianando il fucile, e subito dopo si sente un colpo). 
heard immediately afterwards. ) 


(Legt im Abgehen an; man hört alsbald außerhalb ven Schuß fallen.) 


Da Lov. ATTO TERZO. 
No. 18. CAVATINA. 
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si, si, si, m’a-pri - ra! 
oer Him it has no powr. 
nimmt = fet = ner Kinz der wahr! 





RECITATIVO. 


ANNETTA—(entra vestita a festa, per le nozze, però senza alcun fiore sulla sua veste). Eccoci esatti al minuto. Ma! 
(Entering gaily attired for the bridal, but still without flowers or leaves of any kind on her person) Ah, we are true to our time! 
Aennchen—(gefhmückt, doch nicht mit Blumen oder Zweigen). Ei, du haft dich dazu gehalten!—Aber du bift ja fo wehmiithig; ich glaube 


perchè così triste? Io scorgo che tu hai pianto. Lagrime di sposa e pioggia d’estate duran poco. E sallo il 
but why thus melancholy? I know ye have been weeping; bridal-tears and summer-rain (so hath the adage) are not of long account. Heaven knows 
gar du haft geweint? Brautthränen und Frithregen, fagt ras Spritchwort, währen nicht lange. Mun, das weiß der Simmel, Regen genug hat's 


cielo, se avemmo pioggia assai la scorsa notte. Pit d’una volta io fui in tema che questa vecchia baracca non 
though there was rain enough last even; oft thought I, that the storm would whisk this ancient hunting-box about our cars. 
gegeben! Dft nacht’ ich, der Sturm würde Das alte Sagnfehlipchen ganz über den Haufen blafen. 


ci avesse a cadere sul capo. RESEDA—(tristamente). E il mio Giulio, tutta la scorsa notte pella foresta !— 
(Sorrowfully.) And dear Rodolph in the forest-dell all night! myself too, troubled 
Agathe.—Un Mar mar in viefem fehreclichen Wetter im Walde!—3udem Habe ich fo 


ed io stessa turbata da tetre visioni, nel sonno ! ANNETTA.—Sogni? Io udii dire sovente che si debbe 
with such fearful dreams. Dreams? TI have always heard that we should note right 
qualende Träume gehabt. Aennhen— Träume? Ich habe immer gehört, was einem vor dem 


dar retta a quel che si sogna la notte che precede il di delle nozze, perche tai sogni, predicono il nostro destino. 
wel that which we dream before our wedding-day ; such visions prophecy one’s after lot: what, then, was thine? 


Hochzeittage träumt, muß man fio merken. Eolche Träume follen, wie Laubfröfche, das ganze liebe Cheftandswetter verfündigen. Was triumz 


Che dunque hai sognato ? RESEDA.—Strana visione! Io mi sognai trasmutata in bianca colomba, 
One wondrous strange. I thought me to a white dove changed, and flying from 
teft du denn 2 Agathe —Gs flingt munderbar. Mir traumte, ich fei in eine weiße Taube verwandelt und 


errante di fronda in fronda. Quando Giulio mi tolse di mira; io caddi, e ad un tratto la colomba dileguossi, 
bough to bough: Rodolph aimed at me, I fell; the white dove now had vanished, again was I Agnes; beside me, weltered in its blood, a huge black bird 
fliege von Uft zu Afte, Mar zielte nach mir, ich ftürzte,; aber nun war die weiße Taube verfchmunden, ich war wieder Agathe, und ein groper 


ed io ritornai qual son Reseda, e presso a me giaceva nel suo sangue un grosso e nero uccello di preda. 
of prey. 
fehmarzer Naubvogel wälzte fic) im Vlute. 


ANNETTA—(battendo le mani). Fortuna! fortuna! REsEDA—(amaramente sorpresa). Come, tu togli questo 
(Clapping her hands.) Charming! charming! (Astonished at her careless demeanour.) How can ye treat 

Aennoen— (Elatfcht in die Hände). Wllerliebjt! allerliebjt ! Ugathe.—Wie Fannft du dich nur über fo etwas freuen ? 

a gabbo ? ANNETTA.—Oh quel vostro, grosso e nero uccello di preda, scioglie precisamente |’ enigma. 

it asa jest? O your ‘huge black bird of prey” just well unlocks the riddle: ye worked full late at this same bridal-robe, 


Nennchen.— Nun, der fhwarze Naubvogel — da haft du ja die ganze Befcheerung ! vu arbeiteteft noch fpat an dem weißen 


Ah non son’ io esperta interprete di sogni invero? voi vegliaste lavorando attorno alla vostra veste di sposa, 
and thought, whilst dozing off, on this day's toilet; there have we your “white dove!” then, frightened at the eagle-plume upon Rodolph's hat, ye con- 
Prautfleide und dachtejt gewiß vor dem Cinfehlafen an deinen heutigen Staat; da haft du vie weiße Taube! ou erfchrafft vor den Aolerfedern 


ecco la bianca colomba; e la nera piuma che vedeste sul cappello di Giulio, e vi atterrì, vi fece sognare del 

grosso e nero uccello di preda! Eh, che interprete di sogni ! 

Jured thence your ‘‘ huge black bird of prey.” Oh, am I not a sapient expounder, coz,’ of dreams ? 

auf Marens Hute, es fchauert dir überhaupt vor RNaubvigeln; da haft du den fehwarzen Vogel! Bin ich nicht cine gefchiekte Traumbdeuterin ? 

RersEpA.—Se nol fossi, il tuo affetto per me ti renderebbe tale, mia diletta amica! Pure, hai tu giammai 
Nay ; but thy love toward me would make thee one, thou darting, joyous child! (faltering) notwithstanding—have ye ne'er heard that 

Agathe.— Deine Liebe zu mir macht dich dazu, fiebes, fröhliches Kind!  Gleichwoh{—haft du nie gehört daß Träume in Erfüllung gingen ? 
udito che i sogni talvolta si realizzano ? ANNETTA— (da se) Non potrò io trovar alcun mezzo per distrarla? 
dreams sometimes fall true? (Aside.) (Can nothing cross my spirit to divert her?) In verity, we cannot 
Lenn chen— (für fih:) Fällt mir denn nichts ein, fie zu zerftreuen ? (Laut, mit fcheinz 

(con serietà.) Davvero talvolta si deve dar retta ai sogni ; ed io stessa ne ho un esempio terrible, 

cast them all aside! for I myself do know one terrible example. 

barer Ernfthaftigfeit und Surcht.) Freilich, Alles fann man nicht vermerfen! Ich felbft weiß da ein Graufen erregendes Beifpiel. 
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Ma io debbo trovare in tempo la corona della sposa. Il vecchio Elpeth Ja portò quì dalla città ed io, sbadata, 
But 1 must fetch betimes thy bridal wreath; old Elspeth brought tt up from town, and I (forgetful thing) leave it below: hark, here are the 
Nun muß ich aber auch gefehwind den Kranz holen. Die alte Elsbeth Hat ihn eben aus ver Stadt mitgebracht, und ich vergepliches Ding 


la dimenticai abbasso. Ah! ecco il corteggio delle nozze di già arrivato (per partire). 
bridesmaids come already! (coming out ) 
Viep ihn unten. Dorch, da fommen die Brautjungfern fehon ! 
ANNETTA (alle paraninfe che giungono vestite a festa per le nozze, però senza fiori o ghirlande.—Buon giorno, care 
(To the bridesmaids who enter attired for the wedding, with the exception of the wreaths and flowers; and as she goes out). — Pair 
Aenncdhen.— (Im Abgehen.) Guten Tag, Liebe Mävchen! Da, fingt immer die Braut an, Sch fomme gleich wieder! 


amiche, via intrattenete coi vostri canti la sposa, finché io ritorno, fra breve (parte). 
morning, dear girls! sing bravely to the bride, till I return anon. (She runs out.) 


Ah.) 





IO. kr, RONDA DELLE PARANINFE. 
(Volhslied.) 


Andante e quasi allegretto. 




















PRIMA PARANINFA (presentandole un mazzo di fiori.) 
Erfte Brautjungfer 
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PARANINFA (porgendole un nastro di color verde.) 
È, Da Pg TRE 
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let not so" - row ven - ture now to cast tts sha - dow oer thy brow, for 

z ven = del, Mtyrth’ nnd Thy = mt = an, das mdcbft in mei nem Gar alieni rte 






































do - ve sta lo spo - so, che non e che non 
love will strew thy fu - ture hours with myr - tle leaves and 
Yang bleibt och = der Stel = er = mann? ich fant 08 Faum er 











e. =: E: wie 
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di o piadon - zel - la! al -zao - mai, se - 
Love with myr - tle leaves .. and. + ro - sy flow - ers now will strew thy 
Schd =< z {hd = ner, grü = ner Sung-fern = franz! . . weil = chen = blau = e 
eS 











go - di o piadon- zel - la! al - zao-mai, se - 
Love with myr - tle HEP VAS cs | HID sr ro - sy flow - ers now will strew thy 
[hd = ner, grit = ner Sungsfern = franz! veil = chen = blau 
























re - ni, al -zase-re - nii be) ee Sett’ 





Ffu-ture hours, now will strew thy Suture hours ! For 
Sei = de! weil = chen= blau = e Sei = de! Sie 
= | me * PRESI == [fia u 
d_ Pe Pig end sz) 
a ee | Z rtl gg = 
“= re - ni, ale Zzase-re - nii ra - i! 
‚Fu-ture hours, now will strew thy Fu-turehours ! 


Sei = ve! veils chen= blau = e Sei = ve! 












PARANINFA (le da un fazzoletto di collo.) 
I COREE AMES 








an - nio-gno- ra l’a -- ‘va fi-lo al: - -la roc - ca que-sto © lino: ed 
sevn long years the Slax Ive spun, with my dis - taff the la - bour won; like 
hat ge = fpon = nen {te Seen abr den gold’ = nen Sachs am Rod = en, das 









ier 





com - pl, è co - me a-ra - gna tip cs na! 
spt - ders web tis fine and light, like loves pure em - blem, vir - gin white! 


Tüh = len ift wie Spinn = web — Flar, und grün der Kranz der Lock 2 en! 
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Vie - ni,o spo - sa, vie i- smi e sii. fe - isto - sal ca- sto, ca- stoa- 


Love with myr - tle leaves .. and . . ro = SY How - ers now wiül strew thy 
Sho = ner, gri = ne, fhö = ner, grit: ner Sung-fern = franz! . . veil= chen = blau = e 
= Si 


Vie - ni, 0 spo - sa, vie - ni sii fe - sto - \ ca - 
Love with UO tle leaves. +. and . + ro = SY Row - ? now will strew 
Sho = ner, u = met, fcho = ner, grits nev Sung-fern = franz! . . veil = chen = blau 











QUARTA. 
Dierte 








- mo -Te, no, giam-mai non muo-re! 
Fu-ture hours, now will strew thy Future hours. 
Set = de, veil = hen= blau = e Sei = pel 
(_&* e ES EI x „= 
® = “eg = Tale 
cioe cane Wale =—<Le oS sn [i Er ii un 
. . Se > See > 
= mo - Te, no, glam-mal non muo -re! 
Ju ture hours, now will strew thy Future hours. 
Sei = de, veil = chen = blau = e Set = be! 








fer ees ores n PA 2 ; 
PARANINFA (offrendole un canestrino con due colombe ornate di nastri rossi.) 


Brautjungfer. 


ta 





e/ y — 
0 = ra «chen a noz - ze vai, ri -- ce - vi que.- ste bel - le, di 
may our wreath an em - blem prove, of sweet - est hours of bliss and love, Jor 
als der fchmud = e Grei “2 er Ean warn fie = ben Sabre ver 5 ron = nen, und 











ve - ra fe e - sem -pio sol, a - man -ti tor - to - rel. af 216} 
when the rose of youth ts past, the con - stant myr - tle still shall last. 
weil fie per Serg = Lieb = fte nahm, hat fie den Kranz ge 5 won nen. 





The Royal Edition. —" Der Freischütz.”—( 158 ) 































































































= Zee — een 
—— ab ea ee 
oe = sara cS eee rn 
i i Spo - sa, vie - ni si fe - sto - ‘sa! ca - sto, ca- stoa- 
1) myr - tle leaves and vo - SY flow - ers now will strew thy 
i gri = ner, fo = ner, grits ner Sung-fern = franz! . . weil = chen = blau = e 
=> 
ZIE. ren, 
= Erw Fe — pei i ira BITTEN 
= Seren Era Bere RN i 
+o} "pese Cas 
i i spo - sa, vie - ni e si fe - sto - sa! ca - sto, ca - sto a- 
Love with myr - te leaves and 70 - SY flow - ers now will strew thy 
Shd = ner, grü = ner, fod = ner, grü = ner Sungzfern = kan! . . weil = chen = blau = e 
= = = — _— — ss — = 
—— er — wu 2} 
ee Ze = “= 
= — #98 = a fees of wwe 2 ISI 
= i ee ee og» cani 
| ap Be ea 9——}—_ a —— 
an cs > 
= - re, no, ac mai non muo-re! 
Ffu-ture hours, now will strew thy Suture hours, 
Sei = de, weil = Er Z me ze Sei = ve! 
Sa a = = — en Tr INNE Sr urn ARSA ASI | a a [A 
= Sag Se = 
a Re aa -w- ee In | | 
= Pee i dig 
- mo- re, no, giam-mai non muo-re! 
Future hours, now will strew thy Future hours. 
Sei = de, weil = chen = blau = e Sei = del 
i = 
ee o ite 
ono i i VR E tl ge Er Vate Zr Sa Di eo sr = li 
—s__ $--_ 33S 0-0 Pe OO pi. ee 
-8: -- = Ve 5 == oo 
freon a bea P_ 
—® 98-8 FSB Ten CITE e ar 5 PP za — -£- ta 
‘ge a Tale oe i ri San ta = È 





met 


ANNETTA.—Eccomi di ritorno, sebbene m’ ebbi quasi rotto il naso. Il crederesti Reseda, il vecchio Marzio si 
Behold me now again returned; but almost with a broken nose; an’ ye could credit it, Agnes; Sir Cuno hath been at his 
Aennchen.— Nun, da bin ich wieder! Aber faft wär’ ich auf die Nafe gefallen. Kannft vu dirs denken, Agathe? der alte Herr Kuno hat fchon 


fu dinuovo ale sue solite. RESEDA.—(con ansia) Che dici ? ANNETTA.—Dico che per la seconda 
tricks again. (anxiously) How say you? That I across the picture just 
wieder gefputt. Agathe — (beflommen). Was fagft du? Aennchen— Daß ich über Das alte Bild 


volta sta notte esso cadde giù, e con se trasse ora una parte del muro, la cornice è tutta in pezzi. Gran mercè 
did well-nigh twist my neck : a second time he's come to ground, and with him now has brought a goodly piece of wall: the frame is 
faft die Beine gebrochen hätte. Es ift viefe Macht zum zweiten Male von der Wand gefallen und hat ein tüchtiges Stil Ralf mit heruntergebracht. 


ch’io non ne fui schiacciata. RrsepA.—Io tremo tutta. Egli era uno de’ nostri vecchi antenati. 
wholly smashed. Fear checks nine evry vein: for he was our great ancestor. 
Der ganze Rahmen ift zertrümmert. Agathe.— Fait finnt’ e3 mich ängften! Gr war der Urvater unferes Stammes. 


ANNETTA.—Ah, tu ti spaventi per nulla, in notte tempestosa come questa si può maravigliare a nulla, di più, 
One whisper makes thee tremble, gentle love! on such a night when oak-trees split in twain, may aught be wondered at? I had beside 
Aennhen— Du gitterft auch vor einer Spinne. In einer fo tollen Macht, wo alle Pfoten frachen, ijt’s da zu verwundern ? Auch führ' ich wohl 


quand’ io l’appesi, il chiodo era rugginoso, il martello leggiero—ora ragazze! (alle paraninfe) sù di nuovo al 
a little weakling hammer, and the old nail was rusted out: now, girls! (to the or "idesmaids) the bur den of your song yet once again. (She cuts the 
feinen fonverlichen Hammer, und der alte Nagel war ganz verroftet. Nun frifch! Noch einmal das Ende des Lienchens! (Sie fehneidet den Bindz 


canto (taglia la cordicella che legava il cartone, e lo offre a Reseda.) 
ribbon round the box, and kneeling down sportively before Agnes, presents it t her.) 
faden entzmei, Eniet tänbelnd vor Agathen nieder und überreicht ihr vie Schachtel.) 
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_, TUTTE LE “PARANINFE. (Annetta presentale il cartone.) 
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Vie-ni, 0 spo - sa! vie - ni. e sii fe-sto - sa! ca - sto, ca- sto a- mo -re— 
Love with myr = tle leaves and ro - sy flow - ers now will strew thy fu - ture DOU 
Scho = ner, gü = net, fh = ner, grü= ner N E BE Eier BERN 
ST AS EF SESE Ben enne i VASETTI] 
«nat aosta SENS See Een S| 
lle _|-— ite pe: giogo Os ig E 
. . . 2 ss 
Vie-ni,o spo - sa! vie - ni e sii fe-sto - sa! ca- sto,ca-sto a- mo -re— 
Love with myr - tla leaves and ro- sy flow - ens now will strew thy fu- ture hours,— 
Scho = ner, UU amend, fehd = ner, grits ner Sungzfern- franz! . . weil = chenzblau = e Get = ove! 
Te I PEN O_o SIZE NT ee DI T_T sele 
=a ees a eee = = 
Stipe Stes 4, ee ae 
ba 
== 
DFE banphtraa Dis ampli — 
«Ped | ee ee Arc Bee. foot 
ci Le Jam nei ne es: oe eee n urn 2 —|| 
a -@— (pete pi DERE eri nà dee @— @—*——-@—*|— er 


RESEDA — (in questo mentre ha aperto il cartone, e retrocede inorridita). Ah! (tutte eccetto Annetta che è tuttora 
(During this refrain, Agnes has opened the box; she starts back horrified). Ah! (all except Anne, who still kneels, fall back 
Agathe—(Offnet und fährt zurück). Ah! (Alle, außer Aennchen, die doch Eniet, fahren gleichfalls erblaffend zuriidi.) 


in ginocchio, si fanno indietro). ANNETTA.— Che ce’ è ora? (Reseda, leva la corona dal cartone, essa è una 
simultaneously.) What have we now? (Agnes lifts the wreath out of the box; it is a silver funeral 
Aennhen.— Nun, was ift benn? (Agathe nimmt den Kranz heraus; es tft ein filberner 


ghirlanda funebre.) Una corona funebre? Cielo! (alzandosi ad un tratto, sconcertata.) Oh, questo è troppo! 
crown.) A funeral wreath? Heav'ns! that is— (springing up and concealing her embarassment.) Oh this ts past all bearing—the purblind dame or 
Topntenfranz, fehr erfchroden::) Cine Tobtenfrone !'- Simmel! das ift— (auffpringend und ihre Verlegenheit verbergend), nein, das ijt nicht zum 


Al certo la fioraia o la modista, hanno scambiato il cartone (si guardano a vicenda), qual partito prendere ? 
else the shop-girl hath for surety changed the box. (The bridesmaids look one at the other with anxiety on their countenances, Agnes tranquilly gazes 
Aushalten! da hat die alte halbblinde Frau, over die Verkäuferin, gewiß die Schachteln vertaufeht! (Die Brautjungfern fehen einander bevenklich 


chiude il cartone e lo ripone.) Questa non serve; bisogna ad ogni modo averne un’ altra. 
on vacancy, and clasps her hands.) What course to now pursue? (she closes the box and quickly hides it,) though off with this, a wreath must still be had. 
an. Agathe blickt ftill vor fich nieder und faltet die Hände.) Aber was fangen wir nun an? (Sie macht vie Schachtel zu und verbirgt fie fchnell.) Weg 


Resepa.—Forse questo è un avviso del Cielo, che il pio eremita mi diede 
Perchance this may be warning from above. the pious hermit gave me yon white 
damit! Einen Kranz müffen wir haben ! Agathe— Vielleicht ijt dies cin Wink von oben. Der fromme Eremit gab mir die weißen Nofen 


quelle rose bianche (accennando al vaso delle rose), dicendomi espressamente, “intrecciale per la tua corona 
roses (pointing to those in the jar on the altar), significantly saying, * weave them for thy bridal crown — at the altar, or on her bier 
fo ernft und bedeutend: „Winvet daraus die Brautfrone! Bor dem Altar und im Sarge mag die Jungfrau weiße Nofen tragen.“ 


nuziale, ad una vergine si confanno le bianche rose, ad all’ altare, e nella tomba. ANNETTA—(togliendo le rose 
well may a maiden bear the spotless rose.” (As she quickly takes 


Nenndhen—(nimmt die  Rofen 


dal vaso, e intrecciandole a corona). Che bella idea, vedi, esse si piegano a ghirlanda, come di loro accordo, 
the roses out of the flower-jar, and shaking off the water, weaves them into a wreath, and places the same on Agnes’ head.) An opportune idea, they 


fehnell aus dem Blumentopfe, fehiittelt nas Waffer ab, verfchlingt fie zu einem Kranze und febt ihn Agathen auf), in herrlicher Einfall! Sie 


e ti stanno a meraviglia, partiamo ora, ch& certo i compagni ei stanno aspettando. (Alle paraninfe.) E voi 
twine ‚as if of their own pure accord, and suit thee charmingly; away now, for our comrades surely wait.—( To the bridesmaids.) 
serfchlingen jtch von felbft und ftehen dir allerfiebft! Doc nun Taft uns auch gehen. Unfere Begleiter werden fonjt ungeduloig. 
cantate, cantate ! 

sing! sing! 


Singt! fingt | 
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TUTTE LE PARANINFE. (conducono via Reseda.) 
a mezza voce. 















vie - ni e sii fe-sto sa! ca - sto, ca - sto a - mo -re 
Love with myr - tie leaves and ro- sy flow - ers now will strew thy fu-ture hours, 
fchö = ner, grü = ner Sung-fern- Franz ! veil chen-blauze Get E DI 

















. . ee a 
vie - ni e si fe-sto - ca - sto, ca - sto a - mo-re 
Love with myr - tle leaves and ro - sy flow - ers now will strew thy fu-ture hours. 
Scho = ner, grit = ner, fehö = ner, grü = ner Sungefernz franz! . . veil = chenzblau = e Get = oe! 











“ no, giam-mai non mo -re! 
now will strew thy fu-ture hours! 
veil = chen= blau = e Sei = de! 


. . = Sn = = 
no, giam-mai non mo-re! 
now wäül strew thy fu-ture hours! 
veil = chen=blau = e Sei = be! 
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No. 16. CORO DEI CACCIATORI. 


Jager Chor. 


Molto vivace. 





ES De 
F (Corni) . 


PIANO. 





Tenori (mi. 



















Che su - pe-raal mon-do di cac-ciail pia - ce - re? più dol-ci con-ten - ti la 
What e - quals on earth the de - light of the hunts - man, for whom does lifes cup more en - 
Was gleicht wohl auf Er = den dem Bd = gers ver = gni = gen? wem fpru= delt ber Bez cher des 


Tenori 2di. 


Che su - pe - raal mon -do di cac-ciail pia - ce - re? più dol-ci con-ten-ti la 
What e-quals on earth the de - light of the hunts - man, for whom does lifes cup more en - 
Was gleicht wohl auf Gr = ven dem Ja = ger= ver = gni = gen? mem fpruzbelt der Be = cher des 


Bassi 1mi. 


Che su - pe - raalmon-do di cac-ciailpia - ce - re? più dol-ci con-ten-ti la 
What e - quails on earth the de - light of the hunts - man, for whom dees lifes cup more en - 
Was gleicht wohl auf Er = ven rem Ba = gerz ver = gni = gen? wem fprusbelt der Bes cher des 


Bassi 2di. 
Che su - pe- raalmon-do di cac- ciailpia - ce 


What e- quals on earth the de - light of the hunts 
Was gleicht wohl anf Er = den tem Ba = gers ver < gnit 


re? più dol -ci con-ten-ti la 
man, for whom does lifes «cup more en- ~~ 
gen? wen fpru=delt der Bez cher des 


a, Te 
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a y ees \ e . 

vi - ta dov ha? al suo-no de cor- ni sul ver- de Side Se Coe Ser, Bl 
chant - ing - ly flow ? to Jol - low the stag thro’ the fo - rests and mea - dows, when 
Le = bens fo reich? Beim Klang = e ber Ode = nev int Gri = nen zu lie = gen, den 

















{ al suo-no de cor - ni sul ver - de gia 
chant -ing - Iy How? to fol - low the stag thro’ the fo - rests and mea - dows, when 
Le = bens fo reich? beim Klang = e der Nor s ne im Gti = nen zu lie = gen, ben 












io 2 
B—B —— 0 - 
g— p_—p__—_____ 
. y D . 
vi - ta dov’ ha? al suo - no decor - ni sul ver-de gia - ce - re, il 
chant - ing - ly flow? to fol - low the stag thro’ the fo - vests and mea = dows, when 
Le = bes fo reich? beim Klang = e der Nov = ner im Grit = nen gu lie = gen, ben 
= la e 
“ne n ao lies i 
rp ea 
®_. 
ha? al suo-no de’ cor - ni: sul ver «de gia - ce - re, il 
chant - ing - ly flow? I to fol - low the stag thro’ — Me fo - rests and mea - dows, when 
Mena bens fo -reih? > beim Slang. = e ber Sir = ne im Grit = nen zu lie = gen, den 















cer - voin-cal - zar fin-che ste-soe-gli va;glieungau-dio vi - ri -le, gliè un no - bil di - 
bright - ly the beams of the morn - ing first glow, oh this is a plea - sure thats wor - thy of 
Sud zu ver = fol = gen durch Did = it und Teich, tft fürft = G = he Brent de, ift mann= lich Ver = 














cer- voin-cal - zar fin-che ste - soe-gli va; gliè un gau - dio vi - ri- le, gliè un no - bil di - 
bright - ly the beams of the morn - ing first glow, oh this ts a plea - sure that’s wor - thy of 
Hirfd zu fol = gen duch Did = icht und Teich, ift_ fürft s Ti = he Freus de, tft männz=lich Ber z 

































cer - voin-cal - zar fin-ché ste - so e - gli va; gliè un gau- dio vi- ri- le, glieunno - bil di - 
bright - ly the beams of the morn - ing first glow, oh this is a plea - sure that’s wor - thy of 
Dirfdy zu ver = fol = gen durch Dick = tht und Teich, ft fiirft = li - che Treu: de, dt männzlih Vers 












cer - voin-cal - zar fin-che ste - soe-gli va; gliè un gau- dio vi - ri - le, gliè un no - bil di - 
bright - ly the beams of the morn - ing first glow, oh this ts a plea - sure that's wor - thy of 
Hirfh zu ver = fol = gen burch Dick = icht und Teich, it. fürf = Te che Greuz de tft minnzlio Vers 
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to, ai mem- bri da for - za,ai ci - bi sa-por! e poi quan-doa se - ra, Si 
ces, and health in tts wan-d'ringscan e - ver be found, when e - cho-ing ca - verns and 
en, ev ftar = fet die Glie = der und wür = get das Mahl; wenn Wal = ver und wl = fen uns 








to, ai mem- bri da for - za, ai ci - bi sa- por! e poi quan-doa se - ra, si 
ces, and health in its wan - d'ringscan e - ver be found, when e - eho-ing ca - verns and a 
en, er = ftar fet pie Glie = der und wür = get pas Dahl; wenn Wal - ver uno Bel = fen uns ; 

2 P | 


= 6 aan recanti [wes Sere St ge Tara Eta a 


- let - to, ai mem- bri da for - za, al ci - bi sa-por! e poi quan-doa se - ra, si 
prin - ces, and health in its wan - d'ringscan e - ver be found, when e - cho-ing ca - verns and 
2 Tang = en, ere ftar = fet die Glie = der und wür = get das Dtahl; wenn Wal - der und Tel = fen uns 


let - to, ai mem-bri da for - za, ai ci - bi sa- por! e poi quan-doa se ra, si 
ces, and health id its wan - d'ringscan e - ver be found, when e - cho - ing ca verns and 
en, er= ftar = fet die Glie = der und wür = get das Mahl; wenn Wal = der und Fel fen ung 


EEE i EEE SEE EEE rn. 
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giu - gnealsuo tet - to ciat-ten - de qui Bac - co, ci ab - brac cia Ya-mor! 
- rests sur - round us, more yat ly the pledge of the gob let will sound! 
fend um = fang en, tönt frei er und freud’ = ger der vol le Bo = fal! 








gne al suo tet - to ciat-ten - de quì Bac - co, ci ab - brac cia l’a- mor! 
rests sur - round us, more gat ly the pledge of the gob let will sound! 
Send . um fang = en, tönt fret er und freud’s ger der vol le Pos fal! 





giu - gne al suo tet - to ciat-ten - de quì Bac - co, ciab- brac cia l’a - mor! 
fo - rests sur - round us, more gat - ly the pledge of the gob let will sound! 
Bal = end um = fang =<èn, tint frei - ev amd“ frend’ = ger “ber le Bn = fal! 





re, Re ee 


giu - gne al suo tet - to ciat-ten - de quì Bac - co,ciab-brac - cia l’a-mor!  ioh 
fo - vests sur - round wus, more gai - ly the pledge of the gob - let will sound! then 
hal = lend um = fang = en, tönt frei = er und freud’ = ger der vol s le: Bo = fal! So è È 
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CORIFET. 2 A 











oh! tralle-ra, tralle - ra, tralle-ra, tralle- 
Hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark,fol-low, 
ho! tvalzlazta! Ya, la, Ia, Ia, Ia, Ya, (a, la 


la la la, Jola, laslaggenianila; 
2 Jol-low, hark, Sol-low, Jol-low, ‚fol-low, 
la, Ia, la, RATE Ira ke la Ta, 








— a 





oh! tralle-ra, tralle - ra, tralle-ra, tralle - nato la, la la, la laos lauılas 
Hark, fol-tow, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, 1% Fol-low, hark, Fol-low, Jol-low, ‚fol-low, 
ho! tralslasla! la, la, a, Ia, la la, Ia, Ia, la, la, la, la, la, la, fa, la, la, 




































decresc. Ra 
4 {REZZA =: 
= n pee E oe @_ 
oh! tralle-ra, tralle - ra, tralle-ra, tralle - ra, la la las las laelasser ar 1a: 
Hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, Sol-low, hark, Fol-low, fol-low, Fol-low, 
bo! tralslasla! Ta, la, a, Ia, la, la, la la, Ta, la, La, la, ka, de ker, ler la, Ia, 


Coro unisono. 








EP 1 e_ = -@-9-7-P-2-0-2-0- 
= E Pose pe ee ole E SIE ee 
oh! tralle-ra, tralle - ra, tralle-ra, tralle - ra, tralle-ra, tralle - ra, la la la, la la la,la la la, la la 


Hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark,fol-low, hark, follow, hark, fol-low, 
porsitalatazio (la ola, aa tan Youlus In, Inte fa. la ta Ia, Ia, Ia, Ia, la, ta, dala Ia, Va, 1a, Ia, 


















































ine Ib pe app es la, la la la, lee ee las las Iaela; la la, la la, 
fol - low, fol - low, hark, fol - low, hark, Jol - low, fol - low, sot - low, fol - low, fol - low, 
la, a, la, Ia, la, la, Ya, la, la, La, la, Ia, Ya, Ia, lala la, fa, 
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lea 1a cla la, la la la, la la, law lass lan la, la lage Tala; 
fol - low, fol - low, hark, fol - low, hark, fol - low, fol - low, fol - low, fol - low, fol - low, 
fa, la, lala la, fa, La, la, la, la, la, Ia, la, la, la, Ya, te, 210, 
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Glare la: 1a la, la la la, la: la, fa la las la; la? las lag la; 
fol - low, fol - low, hark, Sol - low, hark, Fol - low, fol- low,  fol-low, fol - low, ‚fol - low, 
ala, la, la, la, Ta, Ia, la, la, Ia, la, la, fa, Ia, Ya, a, la, la, 
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la, la la la, la la la, la la la, la la la, la la la, lala la, la la la, la la ta, la la la, la la 
hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark. follow, hark, follow, hark, fol-low, hark, follow. hark, fol-low, hark, fol-low. hark, fol-low, 
la, Ia, Ia, fa, Ya, Ia, Ia, Ta, la, fa, Ta, la, Ta, Ta, Ja, Ta, Va, la, Ta, Ta, fa, Ia, la, la, a, la, la, la, la, la, 
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tral-lal-le-ra, tral-lal-le-ra, la, la la, la la. la, la la la la, la la, 
hark, fol-low, hark, hark, fol - low, hark, hark, fol-low, fol - low, hark, hark, Jol-low, hark, fol - low, 
fala, tanta, Ne Nay Mai. hay Hay List, Ian, Mey, Meg, Nm fa, fa, La, Ya, la da, 
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| wen =e ae aa 
na e Ber eran pasa ot ee 
tral-lal-le-ra, tral-lal-le-ra, ITER EER EN Sih aes la 1a la, la la, 
hark, 701 - low, hark, hark, fol - low, hark, hark, fol-low, fol-low, hark, hark, fo!-l0w, hark, Jol-low, 
‘yey, les, Tee, dep Klar ley hes. ita Mes, Wet, Nee, Me e la, a, ta} la, la, le, 
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tral-lal-le-ra, tal-lal-le-ra, la, slaslasia la la; la la la la, la la, 
hark, fol - low,hark, hark, fol - low, hark, hark, fol-low, fol - low, hark, hark, Fol-low, hark, Sol-low, 
a, fe, Mag Ile, Nag, deg, Ian, they, Ka, dt Usp, Ne Thee, dg la, Idea, la, la, La, 
La 
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hark, fo! - low, hark, fo’-low, hark follow, hark, fol-low, hark, fol-low, fol - low, hark, hark, fol - low,hark, follow, hark, fol-low, hark fol-low, 
Aa, ta, ta ia, Ma, ta, Pla, tale, la, Ia, la, Ia, La, la, la, la, la, ta. data, de la a aaa 
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So - low, fol - low, fol-low, fol- low, hark, Fol - low, Ae fol - low, fol - low, fol - low, 

ia, Ia, Lassbla; la, fa, la, fa, la, ka, la, la, il la fa, la, 
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Jol-low, fol - low, Jol - low, fol - low, hark, Jol - low, hark, ‚Fol - low, Jol - low, fol - low, 

Ya, a, la, Ia, la Ia, ala ka, la, da, la, > lata, la, In fa, Ia, 
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lata ene layla, lag 1a, laren 1a 133 la la la, la, la, la la, la la: 
fol-low, fol - low, Fol - low, Fol-!ow, hark, Fol - low, hark, fol - low, fol - low, Fol - low, 
fa, la, fa, Ia, al en fa, Ia, La, la, la, fa, Ina, fa, In, la, la, 
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la, la la la la, la da sla slasla la; la lazelas tla le lasla Jasezla Ma galla ziata la, la la la, la la 
hark, fol -low, hark, fol-low, hark: oi -low, Rene Sol-low, foe Jol-low, hark, fol- low, hark, fol-low, hark, follow, hace , fol-low, oe ‚follow, 
fa, Ya, la, la, fa, lo se ka lan le ian inni (a, la, la, lata dia ao as re fa, fa, Ya, la, 
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law late ala la, la, lala la, lay sia ine la; la, la la la, la la- la. 
fol - low, fol - low, hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, fol-low, hark. 
lan la; fa, a, fa, fa, la, Ya, la, Ia, la, La, Va, è famla, Ia? Ialia Ya! 


spa 


ae lan: Jato la, 1a, dala Ia; la, la la la, Fa la la i la la la. 
fol - low, fol - low, hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, fol-low, hark. 
Ta, fa, dala, fa, Ia, la, Ta, fa, fa, la, la, lata lan Ta, tan Yo! 


ra fe. 
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Ive lae las la, la, la la la, lovee Solas. la, lala la, la la la. 
Jol - low, fol - low, hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, fol-low, hark. 
lap ig: ik, Ir Yan, dia fom Ta las Serle. fa, la, Ta, Ia, -Ia, Ya, la, An! 
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fanta laine latlae la, Ja%laMa; da la? Ja, lalla lay.Fla cla *la;y lala Jay la las la. 
hark, fol-low, hark, fol olw. hark, foll-ow, hark, fol-low, hark, fol-low, hak, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark. 
Taree ipa ae elie elle le toe lela, lo tn, Ia, aula ta, Lada, Ia! 
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SSS SaaS Ses feta cei 


fred - 7 ne’ bo-schi,l’ar-dor sul-le ru - pi, la piog- gia, la ne - ve sap - 
ie light of Di - a - na’. il - lu- mines our fo - rest, the shades where in sum - mer we 
Sie dal = ana annoia Dies tact eat ere hel ee fen, wie Ia = bend am Ta = ge ihr 




























- do ne’ bo- schi, l’ar- dor sul-le ra - pi, la piog- gia, la ne - ve sap- 
The light of DI DT BORE 5x) - rest the shades where in sum - mer we 
Dis Sa en it fun = big bie Naht gu er = hel = Ten, wie Iaîz bend -am = ge ifr 
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I fred- do ne’ Ko-schi,l’ar - dor sul-le ru - pi, la piog- gia, la ne - ve sap - 
The light of Di - a - na il - lu- mines our So - rest, the shades where in sum - mer we 
Di = a - na Ät fun «= big vie Naht zu er = Hel s Ten, wie Ya = bend am Ta = ge ithe 
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The light of Di - a - na il - lu- mine our fo - rest, the shades where in sum - mer we 


Il fred -do ne’ bo-schi, l’ar - dor sul-le ru - pi, la piog - gia, la “ne - ve Sap : 
Di = a ="na ift ‘fun =< big bie Madt guvier se bell oz Ten, ante Tat: ebend ant) peta came zeipe 

























pia - mosprez-zar ; la stra - ge dei ver - ri, de-glior - si, dei lu - pi, che 
of - ten re- treat, nor then's the fell wolf in his co - wert Se - cur © est, the 


Dun = fel uns fühlt ; bet, bite ti La gen “Wolf Tambre “Pe He er ry eee et eee 

















pia - mo sprez-zar; la stra ge dei ver ri, de-glior -.si, dei lu - ~ pi, che 
of - tn re- treat, nor then's the fell wolf în his CO m= vert ESE) =n CUP: - est, the 
utters tel I ums rubi Densablum stein Wolf. und den © 2 der zur fal” zen eter 



















pia - mo sprez-zar; la stra- ge dei ver - ri, de- glior-si, dei lu - pirche 


of - ten re - treat, nor then’s the fell wolf in his co <= wert se = ‘cur? - est, the 
Tun = Fel uns Mbit, den blu = tt = igen - Wolf und ten TE “ber u fal ee ee 


an =, —_ 












pia - mo sprez-zar; la stra - ge dei ver - ri, de-glior - si, dei lu - pi, che | 
of - ten re- treat, nor then's the fell wolf in his co - vert se - cur - est, the 
fel uns fühlt; ben blu = tt = gen, olf und ven G@ = ber wr fal silence 
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van le se - men-ti ne’ cam-pia in-fe - star, glieungan-dio vi - ri -le,gliè un no -bil di - 
boar from his lair then is laid at our feet, oh this is a plea - sure that’s wor = thy of 


gie = rig die geü = nenz den  Saa = ten durch = wühlt, ift  fürftz lich = e Sreuz de, ift männzlich Ver: 





van le se - men-ti ne’ cam-piain-fe - star, gliè un gau-dio vi - ri-le,gliè un no - bil di - 





bear from his lair then ts laid at our feet, oh Rise esa plea - sure that’s wor - thy of 
gie = rig die gri = nenzden Sua = ten durch = wühlt, ft fürftelichee Sreu : de, ift männzlich Ber = 
sd | FF PRE Pe ja u gr — A ER See: 
eo E dn eT a ON = e 
van le se - men-ti ne’ cam-pia in-fe - star, gliè un gau-dio vi - ri-le,gliéunno- bil di - 
Goar from his lair then is laid at our feet, oh this is @ plea - surethat's wor - thy ef 


gie = rig die geü = nenzden Saa = ten durch = mwühlt, ift  fürftsTich = e Sreu de, ijt manne lid) Ber = 





van le se - men-ti ne’ cam-piain-fe-star, gliè un gau-dio vi - ri -le,gliè un no - bil di - 





boar from his lair then is laid at our feet. oh this is a plea - sure that's wor - thy of 
gie = rig die grits menzden Saa = ten durd) = wählt, ijt —fiirft = lidy = Sreu = de, ift männzlich Ver = 
ZR, 
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let - to, ai mem-bri da for- za, ai ci - bi sa - por! e poi quan-doa se- ra, si 
prin - ces, and health in its wan - drings can e - ver be found, where e - cho- ing ca - verns and 
= fangz en, er = ftar = ft die Glie= ver nnd wür = get das Mahl; wenn Wälz der und Fel = fen uns 














= let-to, ai mem-bri da for- za, ai ci - bi sa - por! e poiquan-doa se - ra, si 
prin - ces, and health in its wan - d'rings can e = ver be found, where e - cho - ing ca - verns and 
+ Yang: en er = ftar = fet die Glie= der und würz get dads Mahl; wenn al der und Fel = fen uns 
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- let-to, ai mem-bri da for- za, ai ci - bi sa - por! e poiquan-doa se - ra, si 
prin - ces, and health in üs wan -d'rings can e - ver »be found, where e - cho- ing ca- verns and 
z Yang: en, er = ftar = ft die Glie= der und mir zet das Mahl; wenn Bas ver und Fel = fen uns 


ers an ie 
BR = 5 Bein 
-  Jet-to, ai mem-bri da for - za, ai ci - bi sa - por! e poiquan-doa se - ra, si 


prin - ces, and health in its wan - d'rings can e - ver be found, where e - cho- ing ca- verns and 
2 ang: en er = ftar = fi die lies der und milrz get dads Mahl; wenn Waf- ver und Fel = fen uns 
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giu-gneal suo tet - to, ciat - ten- de quì Bac-co,ciab - brac - cia l’a- mor! ioh 











fo - rests sur - round us, mere gui - ly the pledge of the gob - let will sound! then 
Bal = fend um = fang = en, tint fret = ex und freud'= ger der vol 3 Tee arts Stat! So 4 
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giu- gne al suv tet - to, ciat-ten- de quì Bac-co,ciab-brac - cia l’a- mor! ioh 
fo - rests sur - round wus, more gai - ly the pledge of the gob - let will sound! ‘then 
Bal = Tend um = fang = en, tönt frei = er und freud'= ger der vol a fe’ Bows Cral SING 








giu-gne al suo tet - to, ci at - ten - de quì Bac-co,ciab-brac - cia l’a- mor! ioh 



























fo - rests sur - round ws, more gat - ly the pledge of the gob 34° fet will sound! then 
hal = lend tnt vs fang se enz tönt ze frets. er "eund watreud zer ger waver vol 4 if. Bone e tart So = 
© E ——— — 1 — ——— 8 — 
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giu-gne al suo tet - to, ciat-ten- de quì Bac-co,ciab-brac - cia l’a- mor! ioh 
fo - rests sur - round us, more gat - ly the pledge of the gob - let will sound! then 
hal = fend um 3. fang’ a "en tint © fees ef) und sfreud' ger der vol a ee Po = fal! So = 
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oh! tralle-ra, tralle - ra, tralle-ra, tral-le-| {-ra, la la la, laggla, la. 13,7 ete 
hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low,hark, fol-low, | | hark, Sol - low, hark, Jol - low, fol-low, fol - low, 
¢ eho li traslazial sia, a, sala, ila la. doen cata Na, la, Ya, la, la, la, la, la, Iie aid, 
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Ta, la la la, lass? la, la elena: i 
hark, fot - low, hark, fol - low, fol - low, Sol - low, : 
Ya, la, la, Ya, fig. Ace fa, Ia, fe, dim 


oh! tralle-ra, tralle - ra, tralle-ra, tral-le- 
hark, fol-low, hark, fol low, hark, fol-low, hark, fol- low, 
= ho! trazlazia! “la, la da, Ia, Ia, la, Aa, la, 
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oh! tralle-ra, tralle - ra, tralle-ra, tral-le - ra, la, ia La; la «la, la lave) ana; @ 

hark, follow, hark, fol-low, hark. follow, hark, fol-low, hark, fol - low, hark, fol - low, fol - low, fol- low, Hf 

=. ho! traziazia! Ya, la, la, la, Ia, Ja, Ja, Ya, Ia, la, la, Ta, la, la, la, la. la, I, » 
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oh! tralle-ra, tralle - ra, tralle-ra, tral-le - ra, tralle-ra, tralle - ra, la la la, la la la, la la la, la la 
hark, follow, hark, fol-low, hark, follow, hark, fol-low, hark, follow,hark, fol-low, hark, follow, hark, fol-low, hark, follow, hark, fol-low, 
= boliteaslaslal Ta, Ta, la, Ia, Ia, Ya, Ya, Ia ola Va, Tap Ia, Maa, ta, la? lap a la an i 
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la la, la la la, la Ig la, la Ia, Toula ee is ela; lan la] ola alae 
fol - low, fol - low, hark, Jol - low, hark, Fol - low, ‘fol - low, fol - low, fol - low, fol - low, 
fa, la, lia deg fa, fa, Ya, fa, fa, a, Mar, Ia Me, dia, fa, Ia, ey, dp 
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Jota, da la la, isla la, la la, lala, we las 1a, la. la, i. a= la; 
Jol- low, fol - low, ot fol - low, hark, Jol - low, fol - low, fol - low, fol - l0w, fol - low, 
fa, Ia, ia, Mee fa, fa, la, fa, fa, La, ue fa, a la, Da la, Ia, 
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la cla darla la, la la la la, Ia planer la ola, Ja lass la’ fa; 
Jol-low, fol- low, hark, Tol - low, NA fol - lou fol - low, So! - low, Jol - low, fol - low, 


a, Mee, He, Mey La, la, la, fa, fa, La, la, Ia, fi dir, fa, ta, ico cre 
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jalazla la, la la, 1a, lala la, la sla Na: la la Ta; lala, Ja, la la lay la jay las lalavla, la is 
hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, follow, hark, follow, hark, fol-low, hark, follow, hark, fol-low, hark, fol-low. hark, fol-low, 
Pesa io i ia i iGalt ola, lain Ie ota toi ala ola lata la, anda Iq, apelin lan ape lo 














tral-lal-le-ra, tral-lal-le-ra, la, la la, la la la, la la la la, la. la, 
hark, fol-low, hark, hark, fol - low, hark, hark, fol-low, fol - low, hark, hark, Sol-low, hark, Sol - low, 
fa, fa, la, La, fa, La, la, La, fa, Ia, fa, la, la, fa, fa, Ya, fa, fa, fa Ya, 
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tral-lal-le-ra, tral-lal-le-ra, lamlaslaslasiare Jar lay la la la, la la, 
hark, Jol - low, hark, hark, fol - low, hark, hark, fol-low, fol-low, hark, hark, fol-l0w, hark, fol-l0w, 

la, La, la, la, fa, Ya, la, la, i, Ir dl di Nie, dl Ya, fa, fa, Ya, fa, fa, 
I GIONE 8_| 
{e 
tral-lal-le-ra, tal-lal-le-ra, la, la la,la la la, la la la la, la la, 
hark, fol -low,hark, hark, fol - low, hark, hark, fol-low, fol - low, hark, hark, fol-low, hark, Fol-low, 
Ya, Tax Ta, Ta, fa, fa, la, Ia, la latlasilareta, Mia, la, fa, Ia, la, la, Ia, 
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la la la la, la la la, la la la, la la la, la lala, la la tral-la la la, la le - ra, la la la, la-la 
hark, fol - low, hark ‚Fol-low, hark follow, hark, fol-low, hark, fol-low, fol - low, hark, hark, fol - low, hark, follow, hark, fol-low, hark fol-low, 
In korlaslar tan iazgiogtiiaziozia la, ta, Ic, 1a, la, lap la; la, jC BR 2a fa, [eee tam hr atee Ina 
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IEEIER wa ia larlaaelawla la, la la la, la la la “last aa; 
fol -low, fol - low, fol-low, fol - low, hark, fol - low, hark, fol - low, fol- low, fol - low, 
fa, Ia, Ia, Ta, la, la, ip lhe. la, ee, key fa, la, La, fa, La, asa; 
















la la GRIER, Ai la, la la la, la=1a, lalla,  j28la, 
fel-low, fol - low, fol - low, fol - low, hark, Jol - low, hark, ‚Fol - low, Sol - low, Sol - low, 
Ya, Ya, Ya, Ia, Ir, Ma la, la, la, la, la, fa, fa, La, la, La, ila, dia 


fe 
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iby Bie a Bia Big la laser lala la, la la la, la, la, 137 lace ela elas 
fol -low, fol - low, Fol - low, ‚fol-low, hark, Jol - low, hark, fol - low, Sol - low, Fol - low, 
la, la, Ya, la, la, Ia, la, La, la, la, la, la, la, a, la, la, fa, 1a} 
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hark, fol -low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol- low, hark, fol-low, hark, follow, hark, fol-low, hark, follow, 
le la) Aa, th, aia; la, la, ba Ta, lela, la, la, Te, ta, ioe iu ela A ee cee ee ni 
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EY AER IES 16k la, lala la, la, la la la, la, la la la, la la la! 
fol - low, fol - low, hark, fol-low, hark. hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, fol-low, hark! 
la, Ia, la, la, Ya, la, la, Laelia ia; la, Ja, la, la Tata dal 
NN Da ea 
=f ia Ea i peace: N ee -P ee 
Buch Samet ED ie “a eo 
la la, la, la la la, la, la la la, la, la la la, la la la! 
fol - low, fol - low, hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, fol-low, Hark! 
ag ay kr ey ier, Mey See, Ha Hem da the, da la, la, la, Ia, Ia, la pla! 
x e_ fa. 
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la la, la la, la, la la la, la, la Ia la, latla:la tia 4a a Ra 
Jol - low, fol - low, hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, hark, fol-low, hark, fo'-low, hark t 
hon 1a, la, Ia, lea ia ala, I Vala ala ta Vat CO IO GO PO la 
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la, lala ‘lay 1a larla, ala cla, la da fla, Clatla Ma] latla™ la; Cla la la lan 
hark, fol-low, hark, fol-low. hark, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hak, fol-low, hark, fol-low, hark, fol-low, hark ! 
klar la; ola, ita, “lay ta, la, Ta, aio 
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RECITATIVO. 


Ugo.—Assai di feste e di tripudio, miei degni amici e compagni di caccia, ora attendiamo a più serie cose. 
(To them all :) Enough of feasting and its co-content, my worthy friends. my worthy brother hunters! To Ba now more serious. 
Dttofar.— Genug der Freuden des Mahls, werthe Freunde und Sagdgenofjen! und nun noch zu etwas Ernftem! Ich genehmige fehr gern die 


Noi approviamo la tua scelta, mio buon Marzio, il tuo genero ci piace. Marzıo.—Sebbene egli 
We well approve your choice (pointing to Rodolph), my worthy Cuno. Your son-in-law hath pleased me. EN hough graced 
Wahl, welche Ihr, mein alter wackerer Kuno! getroffen habt. Der von Such erwählte Cinam gefällt mir. Kuno.— Ich fann ihm in 


possiede i migliori documenti, egli è ansioso di darvi prova della sua gratitudine, pel vostro alto favore. 
with best of testimonials, yet is he truly zealous to prove himself right worthy your great kindness. 
Allem das hejte Zeugnig geben; gewiß wird er fich ftets beeifern, Eurer Gnade witrdig zu fein. 


Uco.—Così crediamo, digli di tenersi pronto. (Marzio esce dalla tenda parlando con Giulio, e si dirigono verso 
We hope so! advise him that he do prepare himself. (Cuno comes from the tent, speaks with Rodolph, and leads him to the background.) 
Dttofar.— Das hoff’ ich. Sagt ihm, dap er fich bereit halte. (Kuno geht aus dem Zelte, fpricht mit Max und geht dann mieder hinein.) 


al fondo). Gasparo—(da se). Dove mai si trova quel bamboccio ora? Aiuto, Samiel! (si arrampica su 
(Aside;) Where doth that puppet tarry? Help, Samiel! (He climbs up the tree and seats himself amongst its 
Caspar - (für fich). Wo bleibt nun das Döcchen 2—Hilf, Samiel! (Mlettert auf den Baum und fieht fic) um.) 


per un albero, e si cela tra i rami.) Ugo.—Dov’ è la sposa? Abbiamo udito vantarla cotanto, che 
branches.) Where is the bride? So much in her true praise have we been told, that 
Dttofar. Wo ift die Braut? Ich habe fo viel zu ihrem Lobe gehört, dap ich auf ihre 


siamo veramente ansiosi di mirarla. Marzio—(inchinandosi al Principe). Sire! veramente voi uguagliate 
expectation stands on tiptoe for acquaintance of her. (Making a reverence to the Prince:) O Sire! ye do observe ancestral wont in such 
Befanntjchaft recht neugierig bin. Kuny.—Mach dem Beifpiel Eurer erlauchten Ahnen wart Ihr immer fehr huldretd 
i vostri grandi avi, nell’ impartire favore sulla mia povera famiglia. GiuLio—(tenendo T ultima palla nel 
too gracious kindness toward myself and my poor house. (Holding the last bullet in the hollow 
gegen mich und mein Haus. Marxr— (Halt die Kugel in ver hohlen Sand 


cavo della mano, e fissandola).—Io ti conservai per quest’ occasione, o magica palla, come tu mi sembri pesante 
of his hand, and gazing wildly upon it :) For this have I preserved thee, unfailing magic ball! How heavy dost thou seem in this cold hand! 
und blieft ftare auf fie hin) Dich fparte ich auf, unfeblbare Glücskugel! Aber du Lafteft jegt centnerfchwer in meiner Sand. 





in questa gelida mano. Marzio—(ad Ugo). Mia figlia sarà qui fra breve, ora posso io pregarvi 0 
(To Ottocar.) My daughter will be here anon; yet, my Lord Prince, may I proffer 
Kuno.—Her Zeit nach muß meine Tochter bald hier fein. Doch wollt Ihr mir gnädig Gehör 
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Grazioso Principe, di ordinare che il contesto incominci prima che la sposa arrivi, questo caro figliuolo sembra 


one request: ’tis that the trial-shot take place ere she arrive. My own dear boy, since that his promised bliss has near'd, hath seem’d possessed 


fehenten, Herr Fürft! fo Laßt ben Probefchuß vor ihrer Ankunft ablegen. Der gute Burfch hat feit einiger Zeit, wo freilich rie Entfheibung feines 


perdersi quando la futura sposa gli € vicino. 
of some ül-chance. I fear the presence of the bride might peril his precision. i 
Glücks immer mehr herannahete, ganz befonvern Unftern gehabt Ich fürchte, die Gegenmart der Braut fonne ihn in Verwirrung febert. 


Uco—(ride). Per un vero cacciatore egli non è abbastanza calmo, tuttavia noi l’abbiamo di lontano veduto ’ 


(Laughing :) As yet, for a true hunter he seems scarce cool enough, whiles we observed him from afar he gave three master shots. but 


Ottofar—(lachelnd). Er feheint allerdings für einen Watnmann noch nicht faltes Blut genug zu befigen. Go lang’ ich ihn nur aus der Terne 


fare tre colpi da maestro. Marzio.—Non si può negare. 
since I called him to me, so hath he nought but failed. | It may not be denied, yet 
beobachtete, that er drei Meifterfehiijfe. Uber feit nem Augenblicke, da ich thn rufen lief, hat er ftet3 gefehlt. Kuno. — Das fteht nicht zu Ciugnen, 
Egli fu ognora fra i più valenti. Uco.—Chi sa, mio buon vecchio, seio o voi saressimo migliori nel nostro 
was he earnestly and continually of our most dext'rous— Who knows, old man, if you or I had come off better on our wedding-day? Ne'er less, 


und doch war er früher ftet3 der Gefchieftefte.  Ottofar—QWer weiß, Ulter! obs uns Beiden am Dochzeittage beffer gegangen wäre! — Inveh, 
di delle nozze. Tuttavia noi dobbiamo conservare le antiche usanze (ridendo forte). Non hai tu, buon Marzio, 
we must preserve old customs; yet (laughing and aloud, so that Rodolph should note him) have you no other hunter, Cuno, to whom the preference 


alte Gebräuche muß man ehren! Zudem (lächelnd und laut, dap es Wray vernehmen fol) Habt Shr ja noch einen dltern Sagerburjcen, Kuno ! 


alcun altro cacciatore a cui almeno per l’etä si debba dare la preferenza. Marzıo.—Questi (accennando Giuliv), 


at least in point of years should still be given? (Pointing out Rodolph.) This, oh 
dem, wenigftens den Sahren nach, der Vorzug gebiihrte ? Kuno — Diefer—gnädigfter Serr !— erlaubt 
o grazioso Principe, è il solo concessomi. GiuLio—(da se). Forse Gasparo ha ancora l’ultima palla, forse 
gracious Sire! is allow'd me— (Aside:) Caspar may still have kept his last free ball: he might have given 
mir Mar—(für fih). Caspar hat wielleicht noch feine fette Treifugel. Cr fonnte 


l'avrebbe donata (caricando con fretta il fucile), tuttavia, una volta, una sol volta ancora, e poi non più. 
tt— (loading his rifle hastily, and ramming down his last bullet) ; yet once! this once! and never more? 
wohl gar—(Ladt haftig und ftipt die Kugel in den Lauf). Noch einmal und nimmer wieder ! 


Uco.—Ora si adempià ai nostri usi e doveri (si avanza, tutti lo seguono, servi e sequaci sgombrano la scena 
Now, to fu'fill our custom and our duty! (he advances from the tent, the rest follow him; all rise, servants and attendants clear the 
Ottofar.— Mun, es ift blos um das Herfommen zu beobachten und meine Gunjt zu rechtfertigen. (Tritt aus dem Gezelt, Gajte und Sofleute 


d'ogni impedimento). Bene, mio giovin cacciatore. Un altro colpo, come i tuoi tre primi, e tu sei salvo. 
scene of impediments.) Well, young huntsman! another shot like thy three first, and thou art safe. (Looking round him and pointing :) Seest that 
folgen. Die Jäger erheben fich und treten auf die andere Seite u.f. 10.) Wohlauf, junger Schüß! einen Schuß wie heut’ früh deine drei exften, 
(guardando intorno e additando). Vedi tu quella bianca colomba su quell’ albero? la prova è facile, tira (si vede 
white dove on yonder bough? The task is easy—fire! (A dove is observed fluttering on a tree; Rodolph aims at tt.) 


und du bift geborgen! (Machdem er fich unigefchaut ) Siehft du dort auf dem Zweige die weiße Taube? Die Aufgabe ijt Leicht. Schieg ! 


una colomba, svolazzare sopra un albero, Giulio le punta il fucile). 
(Mar legt an.) 


RESEDA — nel punto che Giulio sta per sparare, compare colle sue compagne dietro quello stesso albero su cui sta 


(At the moment Rodolph is about to fire, appearing with her comrades behind the very tree on which the white dove is seated, cries out in © 


Agathe—(in dem Augenblide, da er Iosprüden mill, tritt mit den Uebrigen zwifchen den Baumen heraus, mo die weiße Taube fist, und 


la colomba, e grida spaventata) :—non sparare. Ic sono la colomba! (la colomba vola via, e va a posarsi sull’ 
alarm:) Fire not! Iam the dove! (the dove flies off and lights on the tree in which Caspar is hidden; Rodolph follows with his rifle; he fires; the 
fehreit :) SchieB nicht! Bch bin die Taube! (Die Taube flattert auf und nach dem Baume, von welchem Caspar eilig herabflettert. Mar folgt 
albero dove Gasparo giace nascasto, Giulio la segue colla mira, e spara, la colomba vola via, Reseda getta un grido, 
dove escapes; Agnes screams and sinks forward on the ground; Caspar, with a loud shriek, falls from the tree; behind all, steps forward the Hermit, 
mit dem Gewehr. Der Schuß fällt; vie Taube fliegt fort. Gowohl Agathe als Caspar fchreien und finfen. Hinter der erften tritt der Eremit 
e cade è terra, Gasparo da un urlo, e cade dall’ albero. Di dietro a tutti, si avanza U Eremita, alza Reseda, la pone 
lifts up Agnes into the arms of her comrades, and disappears in the crowd.) 

Hervor, faßt fie auf, und verliert fid) dann wieder unter vem Volfe. Dies Alles ift das Werk eines Augenblida.) 


nelle braccia delle sue compagne, e si sperde nella folla, tutto ciò è Vopra d'un minuto.) 
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chi mai pro - vo! ah, chi pro- 
we scarce-ly dare, a-round to 
mir wazgen’s faum nur hin = zu = 





chi mai pro - vö! ah, chi pro- 
we scarce-ly dare?! a-round to 
wir wazgen’s faum nur hin = zu = 





chi mai pro - vo! ah, chi pro- 
we scarce-ly dare, a-round to 
mit mazgen'8 faum nur hin = zu = 
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RI a ee e get ur te vom Baum! wir wazgen’s faum nur hin = zu = 
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- vo de - stin più tri- sto, piu tri - sto: io non 
look ! oh Scene of ter - ror and Fear! . c c round this 
2 fcau'n! o furdht = bar Schid = fal, v Graun! . . unf': re 
- vo de - stin più tri-sto, più tri » sto! io non 
look ! oh scene of ter - ror and Sear. 5 : round thts 
= fcau'n! o furdht = bar Schic = fal, N) Grown! Ze unf’= re 
- vo de - stin DIV tee. en tri - sto! io non 
look! oh scene of ter - ror and Fear! s . . round this 
2 fdau'n! vo fut = bar Schi = fal, v Graun! . . unf': re 
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dare we scarce - ly turn our eyes ! 
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- rà, tre-mal’occhio di sco-pri-re chi la vit - sti - ma sa-ra, sa = ra! 
- fice? who be-neath this blow of ter - ror, who hath been, who hath been the sa - cri - fice? 
feb'n, faum will e8 dad Nu = ge mazgen, wer das D = pfer, das Da pfer fe, gu fen! 
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O Di-o! che fa di me? che fu? Ah vi-vean- 
Wheream 1? and was it but a dream, Oh, scene of 


Wo bin ich? marg Traum nur, daß ich fant? O faf = fe 
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un poco pitt maestoso. 
—~_ ANNETTA (lennden.) 
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She lives! . > 5 A . by hope’s ef - ful - gent beam our 
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Giu-stoDio! lo - da - to ven-ga il Ciel, Re - 
By hope's beam, by hope's ef- ful - gent beam our 
Preis und Dank! den Het! = gen Preis und... Dank! fie 
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By hope’ s beam, by hepe's ef - ful - gent beam our 
Preis und Dank! den Hei’ gen Preis und. . Dank! fie 

















Giu-stoDio! lo - da - to ven--ga il Ciel, Re - 
By hope's beam, by hope's ef - ful - gent beam our 
Preis und Dank! den Heil’ = gen Preis und... Dane! fie 








Lo - da - to ven-gail Ciel, lo - da - to ven-ga il Ciel, Re- 
By hopes ef - ful - gent beam, by hope's ef - ful - gent beam our 
Den Heil’ = gen Preis und Dank! den Heil = gen Preis und Dank! fie 


„ Un poco più maestoso. 
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hearts are yet sur - round - ed, by hope’s, by hope’s bright beam, e è by 
bat die Au gen of = fen! den Dei'gen Preis .  . . und Rai ge nae den 
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bat die Aus gen of = fen: den Heil gen Preis und 


se - da tor-na in vi- ta! lo- da-toven - gail Ciel, Re - 
hearts are yet sur - round-ed, by hopes ef-ful -, gent beam, by 
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- se - da tor-nain vi - ta, o Ciel tor - - - na! 
hone's ef- ful - gent beam, by hope's beam, hope's bright beam! 


Heil’? = gen Preis und Dank! Preis und Dank! Bret mn. und Dank ! x 





Vitamin vi - ta, o Ciel! tor - - - nal 
beam, . . by hopes beam, by hopes beam, hope's bright beam ! 
Dane! . . Preis und Dank! Preis und Dank! Preis . . und Dant ! 












- se - da tor - nain vi - ta, o Ciel! tor - - - na! 
beam, ef - ful - gent beam, by hopes beam, hope's bright beam! 
Dank! . . Preis und Dank! Preis und Dank! Preis und Dank ! 


- se - da tor-nain vie .ta, 0 Ciel! tor - - -na! 
hope's ef - ful - gent beam, by hopes beam, hope’s bright beam! 
Hei? = gen Preis und Dank! Preis und Dank! Breis . . und Dank ! 


- se - da tor-nain visita, 20 saciel! tor - = - na! 
hope's ef - ful - gent beam, by hope's beam, hope's bright beam ! 
Hei? gen Preis und Dant! Preis und Dank! Preis . . und Dant ! 


«vita, 10 Vio He tae rel 4s tor - - Ba 
beam, ef - ful - gent beam, by hope's beam, hope's bright beam! 
Dane! . . Preis und Dank! Preis und Dank! Preis und Dank ! 
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Vi-ve an-cor, lo - da - to ven-gail Ciel, ven-ga il Ciel 
By hope’sbeam, by hopes ef- ful - gent beam, by hope's beam, 
Preis und Dank! ven Heil’ = gen Preis und Dank! Preis und Dank! 




























BEN. 















oe. es 

Vi-ve an-cor, lo - da - toven-gail Ciel, ven-ga il Ciel 
By hopesbeam, by hope's ef - ful - gent beam, by hope's beam, 
Preis und Dank! ven Heil’ = gen Preis und Danf! Preis und Dank! 


ii 





















Vi-ve an-cor, lo - da - toven-gail Ciel, ven-ga il Ciel 
By hopesbeam, by hope s ef - ful - gent beam, by hope's beam, 
Preis und Dank! ven Heil’ = gen Preis und Dank! Preis und Dank ! 




















Lo - da - to ven-ga il Ciel, lo - da - to ven-ga il Ciel, ven-ga il Ciel 
By hopes ef - ful - gent beam, by hope's ef - Sul - gent beam, by hopes beam, 
Den Heil’zgen Preis und Dane! den Heil’ = gen Preis und Dank! Preis und Dane! 
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9) a > rn 

a a g «22. ° 

7 PM u IN = een 
A ee ae ee A 22 ~ or 
Ss nape [i PEN 

- cor quest? au - - - - ra! 

- round = - ed by hope’s beam ! 

Dank! o : Sy 26s) und Dane ! 











- round - - ed by hopes - beam! 
Dank! 2 ET Preis und Dant ! 
































zu C07 quest au - - - - ra! | 
Di round - - ed by hope’s - beam! 
Dane! 4 Preis und Dane ! 
Seen = SOL TE | 
\ 
wee COr, au - - - - ra! 
- round - ed by hope's beam ! 
Dank ! Preis und Dank ! 
= ni ETA 
7 fay ERSTER EEE. WME Sr wer f 
EEE pr 10 BEER DER ET m em 
(aw SR Far ae Ce” Tee BEN Fe 
ASD. Se eon I A am 


lo-da-to ven -gail Ciel, ven-gail Ciel! . . 
by hope’s ef- ful - gent beam, by hopes beam! 
den Seil’gen Preis und Dank! Preis und Dane! 














lo-da-to ven - gail Ciel, ven-gail Ciel! . . 
by hope's ef- ful - gent beam, by hopes beam! 5 2 
den Heil’gen Preis und Dank! Preis und Dank! 








lo-da-to ven- gail Ciel, ven-ga il Ciel! 
by hope's ef- ful - gent beam, by hope's beam! x 
den Heil'gen Preis und Dank! Preis und Dank! 





De 


lo-da-to ven - gail Ciel, ven-gailCiel! . 
by hope’s ef - ful - gent beam, by hope’s beam! . 


den Heil’gen Preis und Dank! Preis und Dank! . (Samiel appare.) 
(Zamiel appears.) 


6:3: 3 (Samiel erfeheint. ) 
Kur Hi 5 
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© GasPARO. (Caspar.) 











Ah Samiel!tu gia qui? ben la tua pro-mes - sa ov’ é? dun - que 
Thou, Za - mi - el, here now? And is tt thus thou keep'st thy vow? t then thy 
Du, Sasmi = el!  fehm hier? Hieltft du dein Ver = fpre = chen mir? nimm dei = nen 











sol son tu - 0? ma-le-di- zio - ne! su lor, su lor, su 
prey, lo, thee and thyfiends I dare!. . ac - curs'd be they and 
Raub! ih trop = = ce dem Derz ver = ben! rm Dim = mel Such! Fluch 











 &- (Muore) 













(Samiel sparisce.) 
(Samiel disappears.) 
dir! (Samiel verfhwinpet.) 











er = 
se 
US IT FE |a oi Ber EP” a JE ee DEE ee ee BEE 








Ah! que- sta fu in mo-rir la sua pre-ghie - ra! 

Hear ! hear! and of his crimes be - care ll. 

Ha! das war fein Gee bet. . im. . Gter = ben? 
fan 













que- sta fu in mo-rir la sua pre-ghie - ra! 
hear! and of his crimes be - ware! 2 
Das warfen. Ge- beth = im eta (Steria ben? 





[epc wr o 
que- sta fu in mo-rir la sua pre -ghie - ra! 
hear! and of his crimes be - CEE dc 
Ha! das war fein Gez bet. . im . . ter = ben? 














que- sta fu in m 
hear! and of his crimes. be - ware! È 
bas mar fein Wee bet. . im. . ter = ben? 
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le MARZIO. (Kuno.) 2. è - 


SCIE SD nl ne E i iz BI ci er en) dee. 
N == de io, eas rupia eT Fe rg tr 
si = eee 





Ei sem-prein vi-taun em - pio fu! o - diò la fe - dee la vir - 
His path was Gs ver: trod in vice and he hath falla a sa = crt - 
Er war von ie eun Bio = fe: wiht! ihn traf Des Sim = mela Straf = ge =z 








respon e er 

(C= EE ——- ea se Be 

ee en eee ——- 
tg ote te 


‘pie «i 


ey pre 


= dae Tipo 




















tù, ei sem - preinvi-taun scel - le - ra - to fu, un em - pio 
- fire, his path was trod in vice, and he hath fall’n a sa-= cri =» 
richt ! er war ein Bò = fe = wicht! ihn traf Des Sim = mels Straf = ge = 

















=" Nora Ne een aL E ee 28 0 —te— — 0-0 
rei ye e\o a PPT _r_<+———z 
= ee "= | 


Ei sem-prein vi - taun em - pio fu, o- did la fe - dee la vir - 
His path was e - ver trod in vice, and he hath fall'n a sa 
Er war von je ein Bi = fe = wicht! ihn traf Des Him = mels Straf = ges 


___— m — — _  _ _ TI eeAE 














=. em = ca 
Ne” 


ie. a= — 


== un 











ee FT e eee eZ” e ee ee ee e\o 
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pun to an-cor di mor-teei be - stem- mid, Si, be - stem - 
his path was trod in vice and he hath  falln a sa - cri - 





er war cin BO = i = wicht! ihn traf nes Kim = meß Straf = ge = 
pron ca lai Ro << ere a aa 
ee ®©? po #2 MAE: 

i A Fae Pe | 4 
> La on ee. (A pee 
Lolzene#= 1707 = CaG.-. cia. = {OF in aires at - gae- glie - ra, SÌ, ml nes 
His path was e - ver trod in vice, and he hath fall n a sa - cri = 
er war von je ein Dt aa eo in traf des Sim = mel traf = ge = 











a 








Coles ne -.20) caccia — tor in le - gae- glie - ra, si, col ne = TO 


























His path, was CE Wap trod m vice, and he hath Fall n a sa - dA - 
er war von je ein Bd = fe -s wicht! ihn traf des Sim = mels Straf = 
























ein pun - toan-cor di mor - teei be - stem - mio, Si, be - stem - 

his path was trod in vice, and he hath fall'n a so - cri - 

er mar ein ap fe = wicht! E traf des Him = meld Straf = ge = 
2 2 & i 


n 


























Col Neg 20m CAG e161, tor in le - gae - ra, col 
His path was trod in vice and he hath fall'n a St - Crt « 
wicht! ibn traf Him = ua Stuf è 





























- mid! Colm 0G = tO cage cia'- tor’ in gle n= | oat 
- fice, he calld up - on the e - vil spi = rit. 
2 riot! Dev annahm thr's nid, er tief u bene Bose fen! 




















cac - cia- tor, col ne - ro cac-cia-tor in le-gae-glie-ra,e-glie-ra,e-glie - ra! 
Pe file, he fell to vice a fear - ful prey, he calld up - on the e - vil SHU = Hits 
= tube! er hat dem Dim = mel felbft ge: flucht! ver = nahmt ihe’s nicht, er vief den Bd = fen! 











U cac-cia-tor, col ne - ro cac-cia-tor in le-gae-glie-ra,e-glie-ra,e-glie = ra! 
fice, he Sell to vice a fear - ful prey, he calld up - on the e - wil Gob ae ARI 
= tigt! er hat dem  Simzmef felbft ges -flucht! verznafimt ibra nicht, er rvief den Bo = fen! 











col ne-ro cac-cia-tor in le 
he call’d up - on the e - vil spt - rit 
vers Di ihrs wiht; ets vief- "dene Bo = few! 
















‘col ne-ro cac-cia-tor in le - ga! 





he cald up - on the e - vil spt =» rit. 
ver = nahmt ibe'8 nicht, er rieé ven Bo = fen! 
pine rece reste 
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Uco. (Ottofar.) 











"cera : ae a aaa SICA eA EEE > 
A — EA an pe ; 


Via quell’ or -ror! io più ve - der nolvuò! 
Go! bear from hence, from hence the wretch a - way! 


Fort! fttirzt das Scheusfal in vie Wolfe = fehlucht ! 




















(a Giulio.) 





Da te spie-gar si può ’imi-ste-ro! tai | 
This mys - try, thou a-lone canst clear it, the 
Mur yu fannft die = fes Math-fel Loe fen, wohl 
































A a 






































è la col-pa che fa or-ror, e guai per te s’a-scon- der ten-tiil ver! 0 
cause ofthese strange scenes re- veal ! 100€ then if thou dost aught, dost aught cor - cedl. N 
fhme = re Unzthat ift ges fcheh'n ! Wel’ dir, wirft du nicht BW = les treu ge = fteh'n. } 

“4 





non v'è scu- sa al grave er-ro - re; se- dur da un em - pio io mi la - 
worth - less do I kneel be - fore thee, on let my grief +. . as-suage thy 
un = werth bin ih Eu = re Gna = de; des Tod » ten Trug ver = loc te 
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sciai; eil cor ul pre. -. ‘da areo;, fu = ros- re, fug-gii do- no - re il bel sen - 
wrath! the clouds of war were lowr - ing oer me, I mad - ly turn’d from vir - tue's 
mich, daß voll Verzzmeif = Lung ih vom Pia = de der From: mig = feit und Tu = gend 
























- tier: so - lo frut - to d’in - fer-nal fa - vor, 
path. Sie, è è bul - lets shot with - in thy sight 
wich ; vier . Ku = geln, die ich heut’ ver = {chop, 
mo oa] 
roe ae i 1 ! SI ——— | —, 
a e pe Log ae Pole?el- aa er) eras 
‘Sea_se¢ veda oF MM >58 Er 
ded SS oa. some Is See 
























Pee Cola pie fur che vi de-star stu- por. 
with hor - rid rites were cast at dead of night. 
drei = fu = geln find’s, die ich mit Se = nem gop. 


„ con fuoco. 




















Uso. (Ottotar.) 








fast a m Fe ge RI 
OSE ge = N 
feste ot a u rund = mn rg | 
(= 
Fug-gi, o fel - lon, in que-sto pun - to nè mai più 
Then haste, 4 - void my sight for Ce Mor nor dare re - 
Soia le, mein Ge = Dit zu mei = den, nnd feh = 
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quì ri-vol-giil piè! dalCieloo - gnor es - ser di - sgiun-to, si, si, 


turn in - to this land! from Heav nly vr - = tue hell must sev - er, no! ne'er » 
nim = mer in ied Land! vom Simzmel muß pie Sl =’ Te fer = den, nie ! nie! 















































dee chi all’in-fer - no pre - sta .fe! 
shalt thou we - ceive this maid - en's hand! 
emspfängftvu die = feret - ne Hand! 




























































GIULIO. (Mar.) es 
eee "sz SEI. Fora 
A Se 
n de 


Ah, di per-do-noin - de - gno io so - no, pul - bol 
For - lorn de - tect - ed, pry prayr ve - ject - ed, oh where to 
Sch darf nicht wa = gen mich zu bess atlaua gen; denn — fchmach war 




































a piacere. 
Ses 
ie ee 


sol, e non per - ver-sohoil cor, de - bol sol, de -bol sol, ne per - 


a tempo. 











turn? oh whi - ther my shame to hide? whi - ther turn, whi - ther turn, my 
ich, obzwohl Fein Bd = fe = wicht, fchwach war to, fehmach mar ich, ob = 
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ver - soho il cor. 
shame Tome hide? 


wohl fein. . Difervicht. 





MARZIO. (Kuno) RESEDA. (Mgathe.) — 


aA 
a ei NEW 
ai e e a ES ica Ja vs a aes 
fosse 








Fi-do al-la vo - ce dell’ .. o - nor! Ah!no da me .. nol se - pa - 
Let mer - cy still thy judg - ment guide! Have pt - ty on . . his weep - ing 
Er war fonft ftets ge = treu . . der Pflicht. O veift ifn nicht. . aus mei s nen 


sii 


ne sinne een a, o 
cirie pre 
oo 


t 7 = = 22 75 <= 














Pappe Pa pal PESTE: 
SI IP = pi ESE; 











Coro P eos eae 
II ee tg SPP a 
SS See ESE 











E-glieb-beo - gnor sì buo - noil 
But pure and wir - tuous was .. his 
Di er CC ewe lin. at etneo UD 














E-glieb-beo - gnor sì buo - noil 
But pure and vir - tuous was... his 
SB, ae Toute im = mer freu. . und 





E-glieb-beo - gnor sì buo-no il 
But pure and tir - fuous was his 
O, er mar im = mer tren und 














Pien di co - rag- gio e di va - lor! 
His heart was eer to vice .. in - clin'd. 


Gr it fo  brav, voll Sraft.. und Muth. 


Se Tie Sas is 
dass gslssssssss|ono. 


— 7-5 -“S-5 ss ss an ee i i 





aa 
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ANNETTA. (Hennchen.) Uco. (Ottofar.) 





Ah, per-don non gli ne- ga-te, non gli ne - ga - tel No, no, no, 
Ah, let mer-cy jus - tice guide, thy jus- tice Guide! 05 No! no! no! 
Gnäd’z ger Herr! o habt Er = bar: men! o habt Er = bar = men! Nein ! nein ! nein ! 
MARZIO. no.) 





Ah! per-donnongli ne - ga - te! 
Ah, let mer-cy jus - tice guide! . . . 
Gniv'-ger Herr! o Habt Gr = bar = men! 





cor, ah! per-donnon gli ne - ga- te! 
mind, Ah, lei mer-cy Jus- tice. guided . . . 
gut ! Gndv’-ger Herr! o habt Er = bar = men! 





} cor, ah! per-don nongline - ga - te! 
mind, Ah, let mer- cy jus-tice guide! .. » 
gut ! Gnav’-ger Derr! o habt Er = bar = men! 
‘{) on 
ay a E CR i 
A a pe heer Ber a eee 
( —TT_——_ gio... eee el FE A Br 
Sr ss ——— a OS — TSR cole 
cor, ah! per-don non gli ne - ga - te! 
mind, An letimeri- cy gus = ice guide . 
gut! Onav’zger Herr! o Habt Er = bar = men! 





ah! per-donnon gli ne - ga - tel 
Ah, let mer - cy jus-tice guide! . . + 
Gnäd’zger Herr! o Habt Gr = bar = men! 












= - — ER 
Sa NE [so | Be ag he | gt 
a Bi ee ZELDA ET rn e SC] u a eS 
lr 











di lei in - de- gno è untraditor, fug-gi, e pa - 


The fount of jus - tice pure must flow, a-way, a- 
A = gazthe ift fo fromm, fo rein! binzweg, bin = 
®- 


Pa: | = =» A 
| Pi 
— 







senza n ee 









a | pra e — vos 
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5 = 
sl Ci ZA as 
annie 
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ven - tail mio fu - ror, se in que-ste spon-de tu ri-tor - nian- 
way your pray'rs are vain, hence from my sight now nor ve - turn a - 
z Weg aus mei: nem Blick! pein harrt der Rer = fer, Fehrft du je gus 





ads of De. done ptt Fee bern, 
ot scesa OE OE sO ee re ER EN 7 TEN 
ee BEE EEE ll ee eee _ N eee tt bo _ 
I SS E pnt — Beh — N i — e Dez 


Fa: 


| 2 | 


een Dei — a 
ge ü H u LP Wee 2 2 ees > sr 
vv | Wr ET en 
„Een pe RI En 





EREMITA. (Gremit.) 





Adagio maestoso. 








Che in-tendo? ec-ce - de un tal ri -gor, scu - sa -re si do - 
Shall sin - ful man, shall man pre - sume, an err - ing fel - low 
Wer legt auf ibn fo ftreng: en Bann? ein Sebl = tritt, ift er 
















- vreb- beun pri- mo er - ror. Sant’ uom, che in o 
mor - tal thus to doom ? And dost thou, ho - ly 


fol = cher Bip = ung merth ? Bift du e8, Beil’ = ger 
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ame 























ger se=e2e SIOE Te), PAT esa Lao piana so) 

- cor, O-vun-que de- sti SEEN. per noi del Ciel im-plo-rail gran po - ter, t’ub-bi Fi - 
man, thou ho - ly man, thou bless’dby Heavn, whom fame wilh  vir-tuousglo - ry hath ar- ray'd, thus stay the 
Dann, den weit und breit die Ge = gend ehrt? fet mir ge = grüßt, Ge-feg = net sex ded Derm! div bin auch 


n 4 UN CS EE, ERTL 


An et EN a, TE = 
—— ee 

















- rò ben vo- lon - tier, tu sol de - ci - di del suode - sti-no al 
doom my tongue hath givn? pronounce it thou then, pro- nounce tt CROATE thy 
ich ge = hor = fam gern; fpeteh du fein Ue = thetl, det = nen Wil = len will 

| 
| DE, -@ PP 3_— 
= as cent es — bl — sro) 

TE een 34215 = = na ee e ee I 

= Z= == Se un Se = 

peer 
es per eee vr Si 
ee = Re ee == oa = 
ae rer 
ay EREMITA. (€ remit.) 
2 : ie 
ss 
= 
tuo vo-ler m’in - chi-no. De-bo-le è l’uomeuncie-coar-do-re, ta - 
will shall be o - beyd Man is but mor-tal, and may fall when 
fareste rullo) Leicht fann des Frommen Serg auch wanzfen, und 
en —————_———_ ee ap 
DE een aie eco | "Senese ge gl 
—e____ e” ——L_ [0 a nd e 
-®- -B- I <= 
ie i 


AI IT. 11e:)ee 


| 
sf rn eb Adagio. 
a men “eo APE LT pmi : == 
= “ae 





= - lor @cä- der ‘il giu-sto fe, ~ con chi ri-ca-denell’er- ro - re sol gran ri- gor uU - 
blind de - sires his soul en - thral; he who a _ se-cond time trans -gres-- ses a - lone  se- vere - ly 
ü = berzfohrei = ten Recht und Pflicht: wenn Lieb'und Furcht der Tuzgend Schranzfen, Ber = zweif -lung al = Te 
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See ne 








- sar si dé, per - chè da si - mil pro - - va,vo-lerche di duecordi-penda il 
me-rits hate. Why by one pun - ish - ment should both lose all the joys of plight-ed 
Dim: me bricht ; it’s recht, auf ek 2° ner Kuz 2 gel . . Lauf zwei ed o ler Herzzen Glück zu 


SSererr frrrrrrricrrrrrrrire Te SSsre 


23 © OSes oss ggosggss CTEEECErÌ 

















be - ne; s’in pre-daa fie - rea-ma - re pe - ne ca-du-ti son in gra-veer - ror, 
troth? .. Let then an-null'd this tri - al desta as we to Heavn for grace all fee! 
fe « en? und, unter = lie = gen fie den Nek = en, wosmit fle Let = denzfohaftum = flicht, 


as FIFFPRICECOSA 
6 ; 





a 
CERRI 
i = 
ee 


chial-lor get-tar vor-ra la pie-tra, ne pria la man por-tar sul cor! 
learn ye the words of truth a - lone:— “Who knows no sin may cast first stone.” 
wer Hob’ den erft= cn Stein wohl auf? wer geff in feis nen Buz fen nicht? 











L’u - so = ti-roo-mai si déa-bo- ar ea lui ch’o-sò co-sì  fal-lir, 
Hence from this day the Tri - al- shot is on him may Heav'n its grace now pout’. 
Drum fine de nie dev Pros bez fchuß mehr fatt! ihm, Here! dev fchwer ge: fün = digt hat, 


== ea === E 


= è pp | 
en, ehe nn a er a — 
= zer = == = === 
== == ra = Zu Zi Penn 
ot a ee ge a tte 
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= Andante quasi allegretto. 





ma ch’e-ra pria pro-boeo - no - ra -to, di pro - vaun 
And - od na peace and mer - cy there .. by low - ly 


tet = nen Der gend war, . . = het = gönnt 








no sia ac- cor vir - tù ri-pren-de ilbel cam - 
ni - tence and 5 4 don on the hap - less youth be - 
eine Broni: be und bleibt er dann, mie id ihn fete 


sia col. suo ben fe - li 
and lead . him back to vir 
bann mer be Marito € 









Jon - sen - to a tut- to, si, te - -  coilgran Diopar-lar s’u - di. 
Thy word... suf - fic - eth me, the God - head speaks in- . è thee. 
Dein Wort. . ge = nit get mir, ein Hoh’ rec fpricht us . . dir. 






3 y m = 1 PRES I] Ce CI] 
fra si a asa |} ———_+ 6 @ 2 9-9 @ Ol} +2} = | Tera. 2 Pi | 
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Vi - vail Si- gnor che gra-ziaa lu -i con- ce - de del sant’ uo - mopre-sta_ fe. 
Hail, no - bie Prince, our pray'rswere not. . in vain, for peace and mer - cy smile a - gain. 
Heil un = ferm Seren! er wie z der = fe = het nicht dem, was der from = me Klaudsner fpricht | 











Vi - vail Si- gnorche gra-ziaa lu - i con-ce - de del sant’ uo - mo pre-sta fe, 
Hail, no - ble Prince, our prayr’swere not. » in vain, for peace and mer - cy smile a - gain. 
Heil un = ferm Seren! er mie = der = fte 2 het nicht dem, was der from = me Klaussner fpricht ! 


® CLP” i IAA 
Fy EEE” e Rive ead aa 
[Coke ii tel od er ET JE eee eee 2 ee 










Vi - vail Si-gnorche gra-ziaa lu - i con-ce - de del sant’ uo - mo pre- sta fe. 
Hail, no - ble Prince, our prayrswere noi , . in vain, for peace and mer - cy smile a - gain. 
Heil un = ferm Seren ! er wie = der = fte = het nicht bem, was der from me Klaussner fpricht ! 


Ei 


ee as lee 





BE | er DER) 
[rien Er GE ZEIT rer get 





Vi - vailSi-gnorche gra- ziaa lu - i con-ce - de del sant? uo-mopre-sta fe. 
Hail, no - ble Prince, our pray'rswere not . . in vain, for peace and mer - cy smile a - gain. 
Heil un = ferm Seren! er wie= der = fte = Het nicht dem, was der from = me Klausener fpricht ! 


93,38: 









tri dell’ o - nor fien 
prove my par - don is sin - - cere, my 


Be = währft d der Greig 
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Tia RS sole a Pa IE D A 
serra mee eee. 1 SPS. cl er 
quale. sia lin - dol 4 detto. BAe) f-tommio gico - re, un 
while 2) he pos - sess’d c o or this a ee o bright trea “ sure, no 
Zu =: 2 z funft fol È mein Herz , A be = wäh z ren, ftetg 











RESEDA. 














pro - var, 
cious thought . A . will o è in - trude. 


lig: Sie x : : und Pflicht ! 








si meo com - mos - so CDG gee eel CO - re or 

let . 5 * these glow - - ing tears î o ° . Of plea - sure pro - 

per: 7 . den Danf : : (A O z : fen 346 z ren: Das 
> 


























claim Bay my bo - : som’s gra - - ti - tude. 
china 5 2 che Wort - 5 ge = mügt : thm nicht. 
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Contralti. 






















IN 











di noi u - mi-li al-zia-mo, e-ter-no, be-ni - gno del mon-do Fat - tor! 
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